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ВСТУП

Навчальна дисципліна «Практична стилістика» входить до програми професійної підготовки студентів-бакалаврів і є важливим структурним компонентом фахової компетентності. 

Нормативний курс має теоретичну і практичну спрямованість. Для вирішення власне практичних завдань – таких, як розвиток культури усного і писемного мовлення, мовностилістичне редагування, розв’язання деяких проблем машинного перекладу, функціональний аналіз мовних явищ, необхідні теоретичні знання про основні параметри функціональних стилів, закономірності відображення в різних типах мовлення екстралінгвістичної заданості, тобто потрібні системні теоретичні відомості з усіх розділів мовознавства.

Одним із наслідків розвитку мови та значним досягненням мовознавчої науки є виокремлення функціональних стилів мови, визначення принципів їх застосування в мовній діяльності суспільства. Стилістика тісно пов’язана з проблемами функціонування мови.

Відомий лінгвіст І. Бодуен де Куртене довів, що мова – це відкрита система систем, у кожній з яких постійно відбуваються певні зміни (“у мові, як загалом у природі, все живе, все рухається”). За таких умов дуже важливо допомогти студентам набути стилістичних навичок, стилістичного чуття. Це можливе за умов опанування теоретичних засад навчальної дисципліни, глибокого ознайомлення з основними поняттями та категоріями стилістики.

Навчальна дисципліна “Практична стилістика” вивчається протягом одного семестру і завершується екзаменом.
Метою викладання навчальної дисципліни «Практична стилістика» є допомога студентам в опануванні можливостей української мови в різних функціональних стилях (підстилях) на лексичному, фразеологічному, морфологічному й синтаксичному рівнях, удосконалення мовних знань, систематизація їх і на цій основі формування розуміння сучасних мовленнєвих норм та особливостей мови майбутнього фаху. Глибшому засвоєнню теоретичного мовного матеріалу сприятиме виконання завдань різного типу аж до стилістичного аналізу фахової літератури. Важливо також сформувати навички роботи з «Українським правописом», лінгвістичними словниками, довідниками, необхідними для писемного та усного спілкування українською мовою у професійній сфері.

Основними завданнями вивчення дисципліни  є 

· сформувати у студентів-третьокурсників систему орієнтуючих знань про практичну стилістику сучасної української мови;

· сформувати у студентів концептуальне розуміння теоретичних засад практичної стилістики та культури мовлення;

· дати студентам ґрунтовні й системні знання з усіх розділів навчальної дисципліни “Практична стилістика сучасної української літературної мови”;

· дати стилістичну характеристику лексичним та граматичним явищам української мови;

· розглянути норми сучасної української мови, звертаючи особливу увагу зокрема на орфоепічні та акцентуаційні;

· виробити стійкі практичні навички у володінні нормами української літературної мови на всіх її рівнях;

· удосконалити вміння й навички студентів у дотриманні вимог культури усного й писемного мовлення;

· сформувати стійкі навички стилістичної правки текстів різних стилів та жанрів, яка ґрунтуватиметься на чіткому визначенні характеру мовленнєвих помилок та їх вправному усуненні;
· сформувати навички вмілого добору мовних засобів відповідно до життєвих ситуацій.
Згідно з вимогами освітньо-професійної програми у результаті вивчення дисципліни «Практична стилістика»  студенти повинні:
знати :
· основні поняття та категорії стилістики;

· стилістичне розшарування української лексики;

· стилістичне використання багатозначності, омонімії, паронімії, синонімії, антонімії в мові ЗМК;

· стилістичне використання в мові ЗМК іншомовних слів, діалектизмів, неологізмів, історизмів та архаїзмів;

· канцеляризми та штампи в мові ЗМК;

· стилістичне використання фразеологізмів у мові мас-медіа;

· стилістичне використання морфологічних засобів;

· стилістичне використання синтаксичних засобів; 

уміти :

· виступати з доповідями і повідомленнями перед аудиторією за результатами власної пізнавальної діяльності, дотримуючись орфоепічних і граматичних норм;

· дискутувати, переконливо аргументуючи особисту життєву позицію, узгоджуючи її із загальнолюдськими моральними і етичними нормами;

· писати твори, добираючи відповідні мовні засоби, виражаючи своє ставлення, враховуючи ситуацію спілкування, зокрема адресата;

· вільно користуватися словниками;

· редагувати неправильно побудовані речення, виправляти орфоепічні і граматичні помилки в мові ЗМК;

· проводити комплексний аналіз текстів на підставі здобутих знань;
· застосовувати    фахову    українську    термінологію    у    професійній діяльності журналіста; 
· визначати типові помилки у використанні орфоепічних, орфографічних, граматичних, фразеологічних, синтаксичних норм;

· виявляти типові помилки у мовностилістичному використанні різних частин мови;

· давати стилістичну оцінку уривкам із газетних текстів;

· виконувати правку медіа-текстів.

Програма навчальної дисципліни складається з двох змістових модулів:
· лексичні засоби стилістики;

· морфологічні та синтаксичні засоби стилістики.

Міждисциплінарні зв’язки. Курс «Практична стилістика» тісно пов’язаний із дисципліною «Українська мова у професійному спілкуванні», він також дає можливість глибоко осягнути матеріал курсу «Авторське редагування». 

Опис навчальної дисципліни

	Найменування показників 
	Галузь знань, напрям підготовки, освітньо-кваліфікаційний рівень
	Характеристика навчальної дисципліни

	
	
	денна форма навчання
	заочна форма навчання

	Кількість кредитів  – 3
	Галузь знань

0303 – «Журналістика та інформація» 

(шифр і назва)
	Нормативна



	
	Напрям підготовки 

6.030301 – «Журналістика»

(шифр і назва)
	

	Модулів – 1
	Спеціальність (професійне

спрямування):

6.030301 «Журналістика»


	Рік підготовки:

	Змістових модулів – 2
	
	3-й
	3-й

	Індивідуальне 

науково-дослідне завдання ___________

    (назва)
	
	Семестр

	Загальна кількість годин -108
	
	6-й
	6-й

	
	
	Лекції

	Тижневих годин для денної форми навчання: 6

аудиторних – 3

самостійної роботи студента – 3
	Освітньо-кваліфікаційний рівень:

бакалавр
	16 год.
	6 год.

	
	
	Практичні, семінарські

	
	
	32 год.
	6 год.

	
	
	Лабораторні

	
	
	0 год.
	0 год.

	
	
	Самостійна робота

	
	
	40 год.
	76 год.

	
	
	Індивідуальні завдання: 

20 год.

	
	
	Вид контролю: екзамен 


Організація навчального процесу здійснюється за кредитно-модульною системою відповідно до вимог Болонського процесу. Обсяг навчального навантаження студентів описаний у кредитах ЕСТS – залікових кредитах, які зараховуються студентам при успішному засвоєнні ними відповідного модуля (залікового кредиту). Дисципліна складається з 2 змістових модулів, що вивчаються протягом одного семестру.

Видами навчальної діяльності згідно з навчальним планом є: 

а) лекції;

б) практичні заняття;

в) самостійна робота студентів (СРС).

Застосовуються такі засоби визначення рівня підготовки студентів: тести, розв’язування творчих завдань, проведення індивідуального та фронтального усного опитування, реферування літератури, спеціальних текстів, актуальних публікацій з періодичних видань.

Форми поточного контролю:  
· усні та письмові відповіді на практичних заняттях;

· самостійні роботи; 
· контрольні роботи;
· тести; 

· виконання індивідуальних завдань; 

· реферування студентами літератури; 

· написання студентами оглядів, коментарів та статей на міжнародну тематику.    

Модульний контроль: контрольна робота (за перший модуль), підсумковий контрольний тест (за другий модуль).
Оцінка успішності студента з дисципліни є рейтинговою і виставляється за багатобальною (100 балів) шкалою як середня арифметична оцінка засвоєння відповідних змістових модулів і має визначення за системою ЕСТS та традиційною шкалою, прийнятою в Україні.

Розподіл балів з дисципліни «Міжнародна журналістика»

Підсумкова оцінка розраховується за накопичувальною системою за роботу протягом  модуля.

Поточний контроль:

Присутність на практичному занятті – 1 бал;

Присутність на лекційному занятті – 1 бал;

усна відповідь на практичному занятті –5 балів;

письмова робота (поточний контроль) на практичному занятті – 3 бали;

творча індивідуальна робота (за перший модуль) – 10 балів;

контрольна робота (за перший модуль) – 10 балів;

міні-доповіді на практичному занятті – 1 бал;

творча індивідуальна робота (за другий модуль) – 10 балів

контрольний тест (за другий модуль) – 10 балів.

матеріал, надрукований і що вийшов в ефіри ЗМК – 3 бали. 

За перший модуль студент може набрати максимально 100 балів. За другий модуль студент може максимально набрати 100 балів. Максимальна залікова кількість балів 100 – мінімальна 60 (підсумковий бал вираховується як середньозважена оцінка за перший і другий модуль)  

Оцінювання знань студентів під час поточного контролю відбувається на підставі таких критеріїв:

· правильність відповідей (правильне, чітке, достатньо глибоке викладення теоретичних понять);

· ступінь усвідомлення програмного матеріалу і самостійність міркувань;

· новизна навчальної інформації; рівень використання наукових (теоретичних) знань;

· вміння використовувати засвоєний теоретичний матеріал при виконанні творчих практичних завдань. Відповіді студентів оцінюються і з точки зору логічності, чіткості, виразності викладу.

Інтервальна шкала оцінок встановлює взаємозв’язки між рейтинговими показниками і шкалами оцінок

	Оцінка ЕСТS 
	Визначення
	Оцінка в балах
	Традиційна оцінка (залікова книжка)

	А
	ВІДМІННО – відмінне виконання з незначною кількістю помилок
	90-100
	5

(відмінно)

	В
	ДУЖЕ ДОБРЕ – вище від середнього рівня з кількома помилками
	85-89
	4 

(добре)

	С
	ДОБРЕ – в основному правильна робота з певною кількістю помилок
	75-84
	

	Д
	ЗАДОВІЛЬНО – непогано, але зі значною кількістю недоліків
	70-74
	3 (задовіль-но)

	Е
	ДОСТАТНЬО – виконання задовольняє мінімальним критеріям
	60-69
	

	FX
	НЕЗАДОВІЛЬНО – потрібно попрацювати перед тим, як досягти мінімального критерію (з можливістю повторного складання)
	35-59
	2 (незадо-вільно)

	F
	НЕЗАДОВІЛЬНО – необхідна серйозна подальша робота з обов’язковим повторним курсом
	<1-34
	


Зміст курсу 
Змістові модулі

Змістовий модуль 1

Лексичні засоби стилістики

Тема 1. Вступ. Поняття стиль, стилістика. Предмет і завдання вивчення стилістики. Загальнонародна мова й літературна мова. Норми сучасної української літературної мови. Роль ЗМК в поширенні норм української літературної мови. Функціональні стилі української мови. Офіційно-діловий, науковий, публіцистичний, художній, розмовний стилі.

Тема 2. Лексикографія української мови. Розгляд загальної характеристики словникового складу української мови. Визначення особливостей стилістичного розшарування лексики. Аналіз емоційно-експресивних різновидів мовлення. Визначення відмінностей урочистих, піднесено-схвильованих, іронічних, зневажливих, презирливих слів та їх використання. Робота з різними видами словників (тлумачний, енциклопедичний, лінгвістичний, двомовний, іншомовної лексики, орфографічний), з’ясування особливостей їх використання в практиці

Стилістичне використання багатозначності й омонімії. Багатозначність й омонімія (зіставна характеристика). Шляхи виникнення омонімів у мові. Повна та часткова омонімія. Омоніми в офіційно-діловому й науковому стилях. Стилістичні можливості омонімів різних типів.

Використання синонімії, антонімії, паронімії в різних стилях мови. Пароніми як лексичне й стилістичне явище. Синоніми в мові та мовленні. Типи синонімів. Синоніми ідеографічні та стилістичні. Синоніми загальномовні та контекстуальні. Евфемізми, перифрази та інші стилістичні фігури, що будуються на основі синонімії. Антонімія як лексичне явище. Антонімія та багатозначність. Антоніми загальномовні та контекстуальні. Стилістичні функції антонімів у текстах різного плану. Антитеза, епітет-оксиморон, антонімічна іронія.

Тема 3. Лексика іншомовного походження зі стилістичного погляду. Групи лексики сучасної української мови за походженням. Інтернаціоналізми, запозичення, власне іншомовні слова, екзотизми, варваризми та їх стилістичні можливості. Старослов’янізми в сучасній українській мові. Критерії використання лексики іншомовного походження.

Номінативні та стилістичні функції неологізмів. Застаріла лексика. Неологізми загальномовні й авторські. Причини появи, способи творення та стилістичні можливості. Оказіоналізми в ЗМІ зі стилістичного погляду. Можливості матеріальних архаїзмів (історизмів) та стилістичних архаїзмів у текстах різного плану. Застаріла лексика в ЗМІ.

Термінолексика в різних стилях мови. Термінологія як компонент української лексики. Характеристика термінів та вимоги до них. Роль термінів у науковому та інших стилях мови. Межі поширення термінів у газетних матеріалах. Канцеляризми. Мовні штампи.

Тема 4. Мовні й стилістичні функції професіоналізмів, жаргонізмів та арготизмів. Фразеологія. Професіоналізми, їх типи, способи творення, можливості використання. Жаргонізми й арготизми (зіставна характеристика), можливості вживання в окремих функціональних стилях.

Розмовна, просторічна, діалектна лексика в різних стилях. Розмовна лексика за складом та характером. Стилістичні можливості розмовної та просторічної лексики. Діалектизми в номінативній та стилістичній функції. Межі використання розмовних, просторічних та діалектних елементів у літературній мові, зокрема в ЗМІ.
Фразеологія та її стилістичні можливості в сучасній українській мові. Використання фразеології в різних стилях мовлення. Контамінація фразеологізмів. Відтворення фразеологічних одиниць у перекладах із однієї мови на іншу. 

Фразеологічні одиниці в засобах масової інформації. Номінативні функції фразеологізмів. Експресивно-емоційна роль фразеологічних зворотів на сторінках газет, у радіо– й телепередачах.

Стилістичне використання засобів словотвору. Афіксація з лексичного та стилістичного погляду. Словоскладання й основоскладання в художніх і нехудожніх текстах. Виражальні та емоційно-експресивні властивості.
Змістовий модуль 2

Морфологічні та синтаксичні засоби стилістики

Тема 5. Морфологічні засоби стилістики. Категорія роду та числа. Власні й загальні іменники. Ступені порівняння. Стягнені й нестягнені форми. Стилістичні аспекти дієслівних категорій. Інші стилістичні засоби морфології.

Тема 6. Просте та складне речення в стилістичному плані. Порядок слів з погляду стилістики. Способи вираження підмета й присудка. Типи простих речень. Односкладні й двоскладні речення. Активні, пасивні та безособові конструкції.

Стилістичні можливості складного речення (нехудожні тексти). Особливості будови складного речення в науковому стилі. Типи складних речень, що переважають у наукових текстах. Складне речення в публіцистиці. Складне речення в красному письменстві. Типи складних речень, що переважають у художній літературі та наближених до неї жанрах публіцистики. Вплив фольклорних текстів на синтаксис художніх та публіцистичних творів.

Тема 7. Однорідні члени речення. Стилістичні аспекти однорідності в нехудожніх текстах. Принципи побудови ряду, сполучники, прийменники та узагальнюючі слова в офіційно-діловому, науковому та публіцистичному стилях. Використання однорідного ряду як стилістичного засобу в художньому стилі та в розмовному мовленні. Логічна різноплановість складників однорідного ряду як стилістичний засіб. Способи вираження узагальнення в художніх та нехудожніх текстах.

Відокремлення та його стилістичні можливості. Загальний огляд відокремлених членів речення. Відокремлена прикладка в різних стилях. Відокремлена прикладка як засіб уточнення в офіційно-діловому й науковому мовленні. Прикладки в красному письменстві, публіцистиці, фольклорі. Відокремлена прикладка при звертанні.

Тема 8. Стилістичні аспекти звертання. Власне звертання й риторичне звертання. Семантична й стилістична характеристика звертань. Звертання в різних стилях мови.

Вставні і вставлені конструкції. Функції вставних слів у нехудожніх і художніх текстах. Зіставна характеристика вставних слів та вставлених конструкцій. Вставні конструкції в різних стилях мови.

ТЕМИ ЛЕКЦІЙНИХ ЗАНЯТЬ

(денне відділення)

Змістовий модуль 1

Лексичні засоби стилістики

Тема 1-2. Вступ. Поняття стиль, стилістика
1. Предмет і завдання вивчення стилістики. 
2. Загальнонародна мова й літературна мова. 
3. Норми сучасної української літературної мови. Роль ЗМК в поширенні норм української літературної мови.

4. Функціональні стилі української мови. Розмовний, офіційно-діловий, науковий, публіцистичний, художній стилі.
Тема 3. Лексикографія української мови
1. Понятт «лексикографія», «лексикон». 
2. Типологія словників.
3. Сучасна українська лексикографія.
Тема 4. Лексикологія. Лексика сучасної української мови з погляду походження. Лексика іншомовного походження зі стилістичного погляду. Активна та пасивна лексика
1. Поняття «лексика» та «лексикологія».

2. Запозичення, власне іншомовні слова, інтернаціоналізми, екзотизми, варваризми та їхні стилістичні можливості. 
3. Старослов’янізми в сучасній українській мові. 

Змістовий модуль 2

Лексичні та синтаксичні засоби стилістики

Тема 5. Лексикологія. Активна і пасивна лексика в сучасній українській мові. Стилістичні функції неологізмів, архаїзмів та історизмів
1. Активна і пасивна лексика. Номінативні та стилістичні функції неологізмів. Неологізми загальномовні й авторські. 
2. Причини появи, способи творення та стилістичні можливості неологізмів. Оказіоналізми в ЗМІ зі стилістичного погляду.
3. Застаріла лексика. Можливості історизмів та архаїзмів у текстах різного плану. Застаріла лексика в ЗМІ.
Тема 6-7. Лексикологія. Склад української лексики зі стилістичного погляду
1. Стилістичне розшарування української лексики.

2. Стилістично нейтральна лексика.

3. Стилістично маркована лексика: 

а) специфічнопобутова лексика; 

б) виробничо-професійна лексика;
в) науково-термінологічна лексика;

г) офіційно-ділова лексика.
4. Стилістично маркована книжна та розмовна лексика.
Тема 8. Синтаксичні  засоби стилістики
1. Стилістичні можливості синтаксису.

2. Порядок слів у стилістичному плані.

3. Специфіка використання односкладних речень.

4. Складне речення у різних стилях.

5. Стилістична роль компонентів ускладнення речення.
ТЕМИ ЛЕКЦІЙНИХ ЗАНЯТЬ

(заочне відділення)

Змістовий модуль 1

Лексичні засоби стилістики
Тема 1-2. Вступ. Поняття стиль, стилістика. Лексикографія української мови
1. Предмет і завдання вивчення стилістики. 
2. Загальнонародна мова й літературна мова. 
3. Норми сучасної української літературної мови. Роль ЗМК в поширенні норм української літературної мови.

4. Функціональні стилі української мови. Розмовний, офіційно-діловий, науковий, публіцистичний, художній стилі.
5. Понятт «лексикографія», «лексикон». 
6. Типологія словників.
7. Сучасна українська лексикографія.
Тема 3-4. Лексикологія. Лексика сучасної української мови з погляду походження. Лексика іншомовного походження зі стилістичного погляду. Активна і пасивна лексика в сучасній українській мові. Стилістичні функції неологізмів, архаїзмів та історизмів
1. Поняття «лексика» та «лексикологія».

2. Запозичення, власне іншомовні слова, інтернаціоналізми, екзотизми, варваризми та їхні стилістичні можливості. 
3. Старослов’янізми в сучасній українській мові.
4. Активна і пасивна лексика. Номінативні та стилістичні функції неологізмів. Неологізми загальномовні й авторські. 
5. Причини появи, способи творення та стилістичні можливості неологізмів. Оказіоналізми в ЗМІ зі стилістичного погляду.
6. Застаріла лексика. Можливості історизмів та архаїзмів у текстах різного плану. Застаріла лексика в ЗМІ.
Змістовий модуль 2

Лексичні та синтаксичні засоби стилістики
Тема 6-7. Лексикологія. Склад української лексики зі стилістичного погляду
1. Стилістичне розшарування української лексики.

2. Стилістично нейтральна лексика.

3. Стилістично маркована лексика: 

а) специфічнопобутова лексика; 

б) виробничо-професійна лексика;
в) науково-термінологічна лексика;

г) офіційно-ділова лексика.
4. Стилістично маркована книжна та розмовна лексика.
Тема 8. Синтаксичні  засоби стилістики

1. Стилістичні можливості синтаксису.

2. Порядок слів у стилістичному плані.

3. Специфіка використання односкладних речень.

4. Складне речення у різних стилях.

5. Стилістична роль компонентів ускладнення речення.
ЛЕКЦІЯ 1-2 

Тема: Вступ. Поняття стиль, стилістика
1. Предмет і завдання вивчення стилістики. 
2. Загальнонародна мова й літературна мова. 
3. Норми сучасної української літературної мови. Роль ЗМК в поширенні норм української літературної мови.

4. Функціональні стилі української мови. Розмовний, офіційно-діловий, науковий, публіцистичний, художній стилі.
1. Предмет і завдання вивчення стилістики. 
Стилістика вивчає стилістичну диференціацію мови, її функціональні стилі. Це наука про виразові засоби мови, тобто про ті елементи, що приєднуються до власне вираження думки, супроводжують семантичний зміст висловлюваного – емоційно-експресивні та оцінні моменти мовлення. Напр. Говорити – нейтральне слово, ректи – застаріле й урочисте,  мовити – урочисте,  балакати – розмовне,  гомоніти – розмовно-голубливе, просторікувати – зневажливе, патякати – просторічно-зневажливе тощо. Тобто предметом вивчення стилістики є закономірності функціонування мовних засобів у різних видах мовлення, адже мовний стиль – це сукупність засобів, вибір яких зумовлюється змістом, метою та характером висловлювання.
Стилістика – основа розвитку національної мовної культури, вершина опанування мови. До цієї вершини йдеш усе життя, навчаючись уникати таких явищ, як:

· зайві слова у контексті (плеоназм);

· невдалі, недоречні або неточні слова;

· надмірне калькування (суржик) або ультра пуризм (надмірна чистота, ігнорування запозичень);

· явища інтерференції (перенесення наголошування слова, вимови окремих звуків, словозміни з однієї мови в іншу);

· бідність синоніміки, мовні штампи;

· неправильне утворення слів або граматичних форм слова (наприклад, форми часу дієслова, ступенів порівняння прикметників і прислівників тощо);

· неправильна форма фразеологізму або ігнорування образних засобів мовлення (наприклад, через незнання);

· вживання віддієслівних іменників замість дієслів;

· неправильне узгодження слів або неправильна форма керування;

· неправильне вживання службових слів;

· недоцільний порядок слів;

· неправильне розташування елементів складної синтаксичної конструкції;

· громіздкі конструкції з нечітко вираженими відношеннями між їх частинами;

· паралельне синтаксичне сполучення логічно (або й експресивно) нерівноцінних частин висловлювання;

· нечітке вираження змісту тексту.
На відміну від теоретичної стилістики практична стилістика має прикладний характер. Вона покликана втілювати в життя рекомендації теоретичних курсів, визначати доцільність і вмотивованість використання мовних засобів у різних сферах і формах спілкування, навчати мистецтва письма й культури мовлення.
Практична стилістика – прикладна дисципліна, в якій розрізняють стилістику мови і стилістику мовлення. Це означає, що стосовно стилістики мови і стилістики мовлення поняття стилістичної норми диференціюються на два підвиди:

1) стилістичні мовні норми – це кодифіковані сукупності мовних засобів, які характеризуються певною частотністю щодо різних стилів і мають потенційне стилістичне значення, відповідне функціональному стилю.

2) стилістичні мовленнєві норми – це мовленнєві засоби зі стилістичним значенням і прийоми їх організації у множинності конкретних текстів для одержання стилістичних ефектів відповідно до загального стильового значення і мовленнєвої системності стилю.
Найважливішою категорією практичної стилістики є функціональний стиль – різновид мовлення з властивими йому лексичними, фразеологічними, морфолого-синтаксичними, орфоепічно-акцентуаційними засобами, використовуваний для здійснення однієї з функцій мови – спілкування, повідомлення та впливу.
NB: Поряд із функціональними стилями, враховуючи характер експресивності мовних елементів, виділяються також: урочистий, офіційний, фамільярний, інтимно-ласкавий, гумористичний, сатиричний. Слово "стиль" багатозначне. Походить воно від латинського stilus – паличка для письма, тобто письмового знаряддя, яке використовувалося за часів античного Риму й середньовіччя.
Питання про поділ на функціональні стилі досить складне, за основу його класифікації часто беруться різні засади, тому різною буває кількість функціональних стилів. Згідно з найпоширенішою класифікацією виокремлюється п’ять стилів: офіційно-діловий, науковий, публіцистичний, художній, розмовний. Останнім часом говорять про окремий різновид – інформаційний (Ю.Арешенков), а також рекламний підстиль. Крім того, відбувається реактуалізація конфесійного стилю. Реабілітація української церкви стимулювала відродження конфесійного стилю в природному українському середовищі. Українська церква, а разом і служба в ній українською мовою з 1686 р. були заборонені. Богослужіння відбувалося лише церковнослов’янською (по суті російською), цією ж мовою складалися проповіді, переклади: Пересопницьке Євангеліє (1556-1561), 40-і  рр. ХІХ ст. – переклади Біблії М.Шашкевича, 60-і рр. ХІХ ст. П.Морачевський – переклади Євангелія, П.Куліш, І.Нечуй-Левицький та ін. У 30-40‑х  рр. українська мова лунала в церкві на Західній Україні (Андрей Шептицький). Українська діаспора.

     Суспільні функції мови часто переплітаються, тому й функціональні стилі не є відособленими один від одного, кожен із них має в собі елементи іншого. Крім того, у будь-якому функціональному стилі переважають загальномовні, міжстильові засоби (стилістично нейтральні, інваріантні), хоч кожному з них властиві специфічні елементи (стилістично марковані) з однаковим стилістичними забарвленням, з єдиними нормами слововживання.

2. Загальнонародна мова й літературна мова. 
Для стилістики важливо розмежовувати поняття  загальнонародна (загальнонаціональна) мова  та   літературна мова. Під загальнонародною мовою розуміємо сукупність усіх граматичних форм, усіх слів, усіх особливостей вимови й наголосу людей, що користуються українською мовою як рідною: освічених, неосвічених, дипломатів і жебраків, жителів сіл і великих міст.  Загальнонародна мова охоплює територіальні діалекти, фольклорні елементи, просторіччя, мову окремих груп людей, об’єднаних віковими, фаховими та якимись іншими спільними рисами – жаргони, мову злодіїв, жебраків – арго (= таємну мову) тощо. Наприклад, учительське  вікно  і  двері – жаргонізми, студентське хвіст, шпора,  молодь – крутий, круто упакований (добре зодягнений). Одним із складників загальнонародної мови є літературна мова – відшліфована форма національної мови, що має певні норми в граматиці, лексиці, вимові, наголошуванні. Літературна мова виникає на підставі писемної художньо закріпленої форми загальнонародної мови і в своєму усному й писемному різновидах обслуговує культурне життя нації.

     Поняття  літературна мова  нерозривно пов’язане з поняттям мовної норми.
3. Норми сучасної української літературної мови. Роль ЗМК в поширенні норм української літературної мови.

Норма – це сукупність загальновизнаних мовних засобів, що вважаються правильними та зразковими на певному історичному етапі. Традиція культури мови, основним змістом якої є прагнення знайти найкращу форму для висловлення думок, зароджується одночасно з появи літератури цією мовою. Проблема нормативності – одна з найчільніших проблем у дослідженні літературної мови, стилістики та культури мовлення. Нормативність мови виявляється на рівні орфоепії, акцентуації, лексики, фразеології, морфології, синтаксису, пунктуації, стилістики.

Літературна мова існує в двох формах: усній і писемній. В усному різновиді літературної мови допускається вживання слів розмовного характеру типу читалка, курилка, шоферувати, вчителювати. В писемній – читальний зал, місце (кімната) для куріння, працювати шофером, учителем.

Мовна норма рухлива, змінна. Так, у  ХІХ ст. на позначення людей, які пишуть оригінальні твори, у мові з’являється значна кількість синонімів:  писака (без зневажливого відтінку), писатель, письменець, письмовець, літерат. У к. ХІХ – поч.ХХ ст. все частіше почало вживатися слово письменник синоніми – літерат, літератор. П.Куліш вживав спочатку „писатель”, а пізніше вже „письменник” і „письмак” (із негативною оцінкою”), В.Мова – „писарь”, І.Нечуй-Левицький – спочатку „писальник”, пізніше „письменник”, М.Старицький – „письменець”, Олена Пчілка – „письмовиць”. Змінюється наголошування: бажа′ний – зараз бажа′ний і ба′жаний. Отже, мовна норма носить історичний характер.
Нові форми передавання інформації, запровадження різноманітних комунікативних тактик, аудіовізуальних засобів зацікавлення слухачів, глядачів, читачів ставлять нові вимоги до підготовки журналістів, до виховання їхньої мовної культури. У загальноприйнятому розумінні культура мови – це дотримання норм вимови, слововживання, граматичних і стилістичних норм, що властиві літературній мові як соціально важливому різновиду національної мови.
Володіння літературною мовою означає також дотримування кодифікованих норм, вироблення практичного, переважно автоматичного досвіду у використанні словника, фразеологічних скарбів, лексико-семантичних варіантів, синонімічних синтаксичних конструкцій, щоб якнайповніше і найточніше вербально оформити, “ословити” думку, досягнути порозуміння й бажаного впливу на учасників комунікації. Автоматизм у користуванні мовними засобами аж ніяк не означає бездумного, формального ставлення до слова. Він має забезпечувати швидкість, легкість знаходження потрібного вислову в індивідуальній мовній пам’яті й активізацію його в практиці спілкування. Досконала культура мови передбачає вміння будувати усно-розмовні комунікати.
Неабияка роль ЗМІ у формуванні мовних стандартів, витворенні й поширенні мовних стереотипів. ЗМІ розширюють можливості утвердження в масовій свідомості зразків літературної мови. Тому так важливо, щоб вона звучала в ефірі в усій повноті свого стилістичного багатства, тобто глибина і всеохопність інформації має поєднуватися з досконалою формою. Як тут не згадати вислів Лесі Українки: “трудно вірить, щоб погану одіж могла носить якась ідея гарна”.
Сучасні комунікаційні технології, що їх пропонують нам ЗМІ (інтерв’ю, круглі столи, прямий ефір, розмова в студії на різні теми суспільного життя з виразною настановою на особистісне, суб’єктивне самовираження), стимулюють пошук нових риторичних, стилістичних засобів, нових форм масового впливу на слухачів, глядачів. Важко переоцінити значення цих форм для забезпечення цілісності, повнокровності організму національної культури. 

Отож оцінювати культуру мови журналіста маємо всебічно: звертати увагу на дотримання ним загальноприйнятих норм вимови, слововживання, побудови правильних граматичних конструкцій, а також на використання всіх стилістичних можливостей української літературної мови, на володіння риторичними прийомами й тактиками.
Якщо поглянути на зміст культуромовних рекомендацій, порад із культури мови, то всі вони наголошують на володінні літературним стандартом у його лексичному, граматичному вираженні. Поряд із загальнолітературним стандартом існують професійні субстандарти, що характеризуються своїми актуалізованими формами вираження. Їх називають ще соціолектами. Незаперечним є факт існування журналістського соціолекту. Соціолект не лише заступає розмовну спонтанну мову, а й широко вживається у сфері публічного спілкування, як форма виголошення промов. Останні не виявляють ознак конкретного функціонального стилю, тому що межі функціонально-стильового розмежування стираються. Взаємодія двох форм – усних і писемних стилів літературної мови – спричиняється до пошуків нових жанрів, і те, що було характерне колись тільки для мови художньої літератури, тепер продукується в мові ЗМІ.

4. Функціональні стилі української мови. Розмовний, офіційно-діловий, науковий, публіцистичний, художній стилі.
Кожний стиль має:

· сферу поширення та вживання (коло мовців);

· функціональне призначення (регулювання стосунків, повідомлення, вплив, спілкування);

· систему мовних засобів (лексику, фразеологію, граматичні форми, типи речень);

· характерні ознаки (форма та спосіб викладу);

· підстилі, тобто різновиди.
Розмовний стиль – найдавніший, виник з потреби спілкування; має дві форми: кодифіковану і некодифіковану. Риси його: неодноманітність, експресивно-емоційне забарвлення, просторічні елементи в лексиці, різні інтонації, ритми, мелодика; форма – діалогічна й монологічна, а тому неповні, еліптичні речення і позамовні засоби: міміка, жести, ситуація.
Обслуговує повсякденне усне спілкування людей у побуті та на виробництві. Розрізняють неформальне та формальне спілкування. Перше – нерегламентоване, його мета і характер визначаються особистими (суб’єктивними) стосунками мовців. Друге – обумовлене соціальними функціями мовців, регламентоване за формою і змістом.

Основні ознаки розмовного стилю:

а) безпосередня участь у спілкуванні;

б) усна форма спілкування;

в) невимушеність спілкування;

г) використання несловесних засобів (логічних наголосів, тембру, пауз, інтонації);

д) використання позамовних чинників (рухи, жести, міміка);

е) емоційна реакція.

Основні мовні засоби: емоційно-експресивна лексика, прості, переважно короткі речення, часте використання займенників, фразеологізми, діалектизми, професійні та просторічні слова.

Розмовний стиль поділяється на розмовно-побутовий та розмовно-офіційний.
 Офіційно-діловий стиль – це функціональний різновид мови, який використовується для спілкування у державно-політичному, громадському й економічному житті, законодавстві, у сфері управління адміністративно-господарською діяльністю. Офіційно-діловий стиль – це мова ділових паперів: розпоряджень, постанов, заяв, автобіографій, протоколів, наказів, розписок та ін.

Найважливіші риси, які визначають діловий стиль:

1. Виклад інформації в діловому тексті робиться відповідно до таких принципів: а) об’єктивність змісту, б) повнота інформації у стислій формі, в) логічність і послідовність, г) обґрунтованість, д) нейтральний тон. Останній принцип дотримується завдяки використанню слів, позбавлених емоційності: віддієслівних іменників (розподіл, відрахування, використання), безособових дієслів (взято, прийнято), у розпорядчій документації переважають інфінітивні форми дієслова (затвердити, зобов’язати), назв осіб за їх функцією (позивач, відповідач) та ін.

2. Наявність усталених мовних зворотів, певна стандартизація початків і закінчень речень (у зв’язку з, відповідно до, згідно з та ін.). Стандарт потрібний для того, щоб досягти однозначності і достовірності інформації.

3. Наявність реквізитів, які мають певну черговість. У різних видах ділових паперів склад реквізитів неоднаковий, він залежить від змісту документа, його призначення.

4. Лексика здебільшого нейтральна, вживається в прямому значені. Залежно від того, яку саме галузь суспільного життя обслуговує офіційно-діловий стиль, він може містити суспільно-політичну, професійно-виробничу, науково-термінологічну лексику.

5. Для чіткої організації текст ділиться на параграфи, пункти, підпункти.

6. У текстах часто вживаються словосполучення з дієсловами у формі теперішнього часу із зазначенням позачасовості, постійності дії (рішення надсилається, виробнича рада розглядає).

7. Найхарактерніші речення – прості поширені (кілька підметів при однорідному присудку, кілька присудків при одному підметі, кілька додатків при одному з головних членів тощо).

Офіційно-діловий стиль має такі функціональні підстилі:

а) законодавчий – використовується у законодавчій сфері, регламентує та обслуговує офіційно-ділові стосунки між приватними особами, між державою і приватними та службовими особами. Реалізується в конституції, законах, указах, статутах, постановах;

б) дипломатичний – використовується у сфері міждержавних офіційно-ділових стосунків у галузі політики, економіки, культури. Регламентує офіційно-ділові стосунки міжнародних організацій, структур, окремих громадян. Реалізується в конвенціях (міжнародних угодах), комюніке (повідомленнях), нотах (зверненнях), протоколах, меморандумах, договорах, заявах, ультиматумах;

в) юридичний – використовується у юриспруденції (судочинство, дізнання, розслідування). Цей підстиль обслуговує і регламентує правові та конфліктні стосунки:

– між державою і підприємствами та організаціями всіх форм власності;

– між підприємствами, організаціями та установами;

– між державою та приватними особами;

– між приватними особами.

Реалізується в актах, позовних заявах, протоколах, постановах, запитах, повідомленнях. 

Науковий стиль – це повідомлення з науковою інформацією, які вимагають логічного викладу на лексичному та граматичному рівнях; характеризується вживанням термінологічної лексики, розгорнутими складними і складнопідрядними реченнями, відповідними фразеологізмами; документуються твердження, обов’язкові посилання, а також цитати. Його різновиди: власне науковий, науково-популярний, науково-навчальний, виробничо-технічний з відповідними мовними вимогами до кожного різновиду.
Н.Д. Бабич стверджує, що науковий стиль «“самовизначається” широким вживанням термінів відповідної галузі знань, спосіб введення яких і навіть їх кількість залежить від підстилю – спеціальна наукова чи науково-популярна література».
Науковий стиль – це мова науки, техніки, освіти. Мета мовлення – повідомлення про результати наукових досліджень. Основні ознаки: 

– ясність( зрозумілість) і предметність тлумачень;

– логічна послідовність і доказовість викладу;

– об’єктивний аналіз;

– точність і лаконічність висловлювань; 

– аргументація і переконливість тверджень;

– детальні висновки.

Основні мовні засоби наукового стилю спрямовані на інформування, пізнання, вплив і характеризуються:

– використанням наукової термінології;

– наявністю схем, таблиць, графіків, систем математичних, фізичних, хімічних знаків і значків;

– залученням цитат і посилань на першоджерела;

– відсутністю індивідуальної авторської манери та емоційно-експресивної лексики;

– чіткою композиційною структурою тексту (поділ на розділи, частини, пункти, параграфи із застосуванням нумерації);

– окрім переважного вживання іменників та відносних прикметників наявні дієслівні форми, частіше безособові; значну роль відіграють дієприкметниковий та дієприслівниковий звороти.

Форма реалізації наукового стилю – монолог. Науковий стиль має такі підстилі:

· власне науковий (монографія, рецензія, наукова доповідь, курсова й дипломна роботи, реферат, тези). Який у свою чергу поділяється на науково-технічні тексти та науково-гуманітарні;
· науково-популярний, мета якого дохідливо і доступно викладати інформацію про наслідки наукових досліджень у журналах, книгах тощо;
· науково-навчальний – реалізується у навчальних підручниках, лекціях, бесідах і не виключає елементів емоційності.

Публіцистичний стиль призначений інформувати суспільство про факти, явища і формувати громадську думку. Основна риса: поєднання логічного викладу з емоційно-експресивним забарвленням з метою впливу і переконання. Орієнтується на усне мовлення (ораторський стиль), а тому можлива діалогічна форма (запитання і відповіді на тлі авторського монологу), звертання, чіткість оцінок явищ, подій і т. ін. Має різновиди: науково-популярний, газетний, радіомовлення і телебачення. Побутують усна й писемна форми публіцистичного стилю.
Сфера його використання – громадсько-політична, суспільно-виробнича, культурноосвітня діяльність, навчання.

Основне призначення:

1. Інформаційно-пропагандистськими методами вирішувати актуальні, злободенні, суспільно-політичні проблеми.

2. Активний вплив на читача (слухача), спонукання його до діяльності, до необхідності зайняти певну громадську позицію, змінити погляди чи сформувати нові.

3. Пропаганда певних думок, переконань, ідей, теорій і  втілення їх у життя. 

Основні ознаки:

– доступність мови і формулювань;
– поєднання логічності доказів і полемічності викладу;

– висловлювання точних найменувань, дат, подій, учасників, положень і фактів з емоційно-експресивною образністю.

– наявність яскравих засобів позитивного чи негативного авторського тлумачення.

Основні мовні засоби публіцистичного стилю:

1. Поєднання елементів наукового, офіційного, художнього й розмовного стилів.

2. Лексика насичена суспільно-політичними, соціально-економічними термінами, закликами, гаслами (електорат, багатопартійність…)

3. Наявність багатозначної образної лексики, емоційно-оцінних слів, експресивних сталих словосполучень, перифрази.

4. Уживання у переносному значенні наукових, спортивних, музичних, військових та інших термінів.

5. Короткі прості речення, часто питального або окличного характеру, звертання.

Публіцистичний стиль за жанром, мовними особливостями та способом подачі інформації поділяється на підстилі:

1) художньо-публіцистичний (памфлети, фейлетони, політичні доповіді, нариси);

2) есе (короткі нариси вишуканої форми);

3) науково-публіцистичний (літературно-критичні статті, огляди, рецензії).

В окрему групу виділяється інформаційний стиль – стиль засобів масової інформації (газети, журнали, листівки, радіо, телебачення, статті, репортажі, інтерв’ю.)

Художній стиль реалізується в художній літературі. Він є всеосяжним, оскільки може поєднувати у собі всі стилі мови. Художній стиль широко використовується у творчій діяльності, різних видах мистецтв, у культурі й освіті. Крім інформаційної, художній стиль виконує найсуттєвішу – естетичну функцію.
Ознаки художнього стилю:

– образність (образ-персонаж, образ-колектив, образ-символ, словесний образ);

– естетика мовлення (можливість викликати у читачів почуття прекрасного);

– експресія, як інтенсивність вираження (урочисте, піднесене, ввічливе, пестливе, лагідне, іронічне, жартівливе мовлення);

– зображувальність (тропи: епітети, порівняння, метафори…)

– суб’єктивне розуміння.

Основні мовні засоби художнього стилю:

1) лексика найрізноманітніша, емоційно-експресивна (синоніми, антоніми, омоніми…);

2) уведення до творів із стилістичною метою історизмів, архаїзмів, діалектизмів, просторічних елементів;

3) запровадження авторських новотворів;

4) широке використання різноманітних типів речень.

За родами і  жанрами художній стиль поділяється на підстилі:

– епічні (прозові: казка, роман, байка, повість…)

– ліричні ( поезія, поема, балада, пісня, епіграма)

– драматичні (драма, трагедія, комедія, мелодрама)

– комбіновані (ода, художня публіцистика, усмішка)

Епістолярний стиль – стиль приватного листування. Основні ознаки епістолярного стилю: 

– наявність певної композиції;

– початок, що містить шанобливе звертання;

– головна частина, у якій розкривається зміст листа;

– кінцівка, де підсумовується написане та іноді постскриптум (приписка до закінченого листа після підпису).

Основні мовні засоби епістолярного стилю: поєднання елементів художнього, публіцистичного та розмовного стилів.

Конфесійний стиль. Сфера використання: релігія та церква. Призначення – обслуговувати релігійні потреби як окремої людини, так і всього суспільства. Він реалізується у релігійних відправах, проповідях, молитвах, церковних книгах.
Основні засоби:

а) суто церковна термінологія та слова-символи;

б) непрямий порядок слів у реченні та словосполученні;

в) значна кількість метафор, алегорій, порівнянь;

г) наявність архаїзмів.

Конфесійний стиль від інших відрізняє небуденна урочистість, піднесеність, наявність виражальних засобів.

Конфесійний стиль має такі підстилі: публіцистичний; науковий; художній.
ЛЕКЦІЯ 3 

Тема: Лексикографія української мови
1. Понятт «лексикографія», «лексикон». 
2. Типологія словників.

3. Сучасна українська лексикографія.
Матеріали для лекції взято із навчального посібника Зубець Н.О. «Українська лексикографія другої половини ХХ – початку ХХІ століття» (Запоріжжя, 2008).
1. Поняття «лексикографія», «лексикон». 

Система мовних одиниць постійно змінюється, тому існує необхідність кодифікації конкретних типів мовних норм на певних етапах розвитку мови і суспільства, на які повинен орієнтуватися мовець. Цей процес відбувається шляхом систематизування одиниць мови  у  словниках (лексикоах) – одному із найважливіших способів опису лексичних багатств мови. На сьогодні людство накопичило величезну кількість словників, які стали складовою частиною прогресу суспільства.

Словники виконують як інформативну, так і  нормативну функції. Уміщуючи різноманітну інформацію, що відбиває стан науково-технічного і культурного розвитку, а отже, й рівень знань, якими володіє суспільство в дану епоху, словники відіграють надзвичайно важливу роль у духовній культурі народу.

Словникові праці з’явилися 4 тис. років тому (у Шумерській цивілізації) з практичних потреб – тлумачення і переклад слів. Перші словники у східних слов’ян відомі з ХІІІ ст. Це були в основному рукописні зібрання іншомовних або застарілих слів (власних і загальних назв), вживаних у релігійних текстах. Переклади і тлумачення грецизмів, старослов’янізмів могли бути безпосередньо в тексті або на полях книжок (т.зв. глоси). У ті часи укладалися рукописні списки невідомих слів – азбуковники, лексикони, які стали базою для перших друкованих словників українців, що з’явилися у ХVІ ст.

Отже, тривалий час словникарство складалося лише з прикладної частини, і тільки з розвитком теоретичного аспекту воно набуло наукового оформлення. Таким чином, у сучасному мовознавстві існує окрема наука – лексикографія.

Лексикографія (гр. lexicon – словник і grapho – пишу) – це наука (розділ мовознавства), яка займається вивченням способів і методів укладання словників. Це також сукупність словників певної мови або галузі знань. Як і раніше, цей розділ мовознавства має перш за все практичну спрямованість, бо постійно існує потреба тлумачення незрозумілих слів. Як узагальнений вид лексикографічної продукції, словник – це довідкове видання у формі книги чи компакт-диска (або іншого носія цифрової інформації), що містить зібрання мовних одиниць (найчастіше слів, словосполучень) з інформацією про них залежно від його призначення.

Словниковий   матеріал  у лексиконах  розташовується, як правило, за   алфавітом, іноді – за   темами  або  кореневими гніздами. Слово (елемент), що пояснюється чи перекладається, називається реєстровим або заголовним. Сукупність заголовних слів становить реєстр (слóвник) праці. Реєстрове слово подається іншим шрифтом, має при собі позначки (ремарки), що характеризують його з граматичного, стилістичного чи іншого боків. Разом із поясненням, перекладом і т. ін. воно становить словникову статтю (гасло). У кожному лексиконі словникова стаття має свою структуру, специфіку, типу стисла (дефініційна) – розгорнута (топікова), перекладна – тлумачна, звичайна – гніздова тощо.

Багатогранність мови спонукала лексикографів до створення великої кількості словників, котрі дають відповіді на різні питання. Цей фактор зумовив також багатоступінчатість типології сучасних лексиконів.

2. Типологія словників.

Під  типологією  словників  розуміють наукову класифікацію, яка ґрунтується на понятті ідеалізованого словника як інваріанта, як типу з урахуванням його основних координат: лінгвістичної, психологічної, семіотичної і соціологічної.

В  українській  лексикографії  існують  авторські класифікації  конкретних різновидів лінгвістичних словників: перекладних (С. І. Головащук), частотних (В. С. Перебийніс), термінологічних (Л. О. Симоненко), фразеологічних (В. М. Білоноженко). В основу авторських класифікацій покладена певна (неоднакова) кількість ознак, схем, критеріїв, бо нові лексикографічні праці з’являються постійно і постає питання про визначення їхнього місця в класифікаційній системі. Деякі параметри повторюються, як-от: призначення, орієнтація на тип споживача, структура, обсяг, відбір лексики, число мов, характеристика одиниці опису за її формою, нормативність. Ці параметри застосовуються у класичній лексикографії перш за все, а значить єдиної класифікації поки що не існує.Відповідно до великої кількості критеріїв у групуванні словників один і той же лексикон може належати до різних типів чи різновидів.

Незважаючи на те, що лексикографічні праці узагальнено називають  словниками, залежно від завдань словника і способу семантизації мовних одиниць їх поділяють на два типи: енциклопедичні (праці понятійно-довідкового характеру) та  лінгвістичні (власне мовні праці). Різниця між ними виникла ще у давнину, коли укладалися глосарії (переклади) латинських слів, щоб читати і розуміти античні тексти, і т.зв. суматори, в яких збиралися знання про навколишній світ і реальні речі. Традиційно вважалося, що лінгвістичний словник описує слова та їх уживання, а енциклопедія пояснює явища, процеси, предмети, позначувані словами. Отже, в основі цього поділу – зміст матеріалу і способи його опрацювання.

Енциклопедичні словники подають текстову, але нелінгвістичну інформацію про явища дійсності, країни, події, людей і т.д. із залученням зображальних форм (малюнків, фотознімків, карт, планів, діаграм, аудіо-, відеоматеріалів).

Лінгвістичні (філологічні) словники з’ясовують значення слів, подають особливості їх будови, вимови, написання, сполучуваності, співвідношення з лексемами інших мов – тобто лінгвістичну інформацію.

До енциклопедичного жанру належать енциклопедії, енциклопедичні словники  та  довідники, біографічні словники, значна кількість одномовних термінологічних словників. Зазвичай під терміном „енциклопедія” розуміють багатотомне довідкове видання (деякі енциклопедії налічують 200 томів) з деталізованими відомостями, що охоплюють історичний і культурний контекст, з розгалуженою системою ілюстрацій.  Найголовніша  особливість енциклопедії  полягає в тому, що у ній доступно пояснюються не реєстрові слова, а позначувані ними поняття, факти, реалії, подаються відомості про видатних осіб, топоніми, гідроніми, про літературні та інші твори мистецтва, історичні події, про рослини, тварин, хвороби та інше у текстовій і зображальній формі.

3. Сучасна українська лексикографія.

Сучасна українська лексикографія багата на енциклопедичні видання як  загальні (універсальні),  так і галузеві (спеціальні). Прикладом перших є Українська Радянська Енциклопедія (УРЕ), останнє видання у 12-ти томах (1977-1985 рр.) – універсальний довідник з усіх галузей суспільно-політичного життя, науки, техніки, культури, історії; містить більше 50 тис. статей (третина з них – персоналії), а також текстові ілюстрації, карти, статистичні та хронологічні таблиці.
Детальніше про енциклопедії поговоримо на практичному занятті. Приклади: 
Енциклопедія нашого українознавства, автор-упорядник О.Кривенко, В.Павлів (Львів, 1997р.),

Мала енциклопедія етнодержавознавства: Етнос і соціум (Київ, 1996р.).
Спеціальні поняття з’ясовуються у галузевих енциклопедіях, серед яких є такі, що вже стали пам’ятками радянської епохи, як УРЕ, і нові, більш об’єктивні видання, наприклад:

Енциклопедія кібернетики у 2-х томах (Київ, 1973 р., близько                     1800 термінів) – перше у світі подібне видання,

Географічна енциклопедія України у 3-х томах (Київ, 1989–1993 рр.),

Банківська енциклопедія за ред. А.Мороза (Київ, 1993 р.),

Мистецтво України: Енциклопедія (Київ, 1995 р.), 
Українська літературна енциклопедія (Київ, з 1985 р. вийшло 3 томи з п’яти),

Юридична енциклопедія: В 6 т. за ред. Ю.С. Шемшученка (виходить з 1998 р.),  
Українське козацтво. Мала енциклопедія (Київ – Запоріжжя, 2-е вид., 2004 р.; 1400 статей, 283 ілюстрації, 79 карт),

Українська мова. Енциклопедія (Київ, 2-е вид., 2004 р.; 1800 статей, карта, ілюстративний матеріал),

Мала філологічна енциклопедія, укладачі О.І. Скопненко та Т.В. Цимбалюк (Київ, 2007 р.; стисло викладено інформацію про українську мову й літературу в їхніх зв’язках з мовами та літературами інших народів світу, подано основні поняття загального мовознавства, теорії літератури, славістики, а також відомості про видатних письменників і науковців-філологів; у додатках міститься інформація про класифікації мов світу і лауреатів літературної Національної премії ім. Т.Г. Шевченка, карта говорів української мови, схеми класифікаціїї звуків, таблиці давніх слов’янських азбук).

Е н ц и к л о п е д и ч н и й  с л о в н и к – це лексикографічна праця проміжного типу, яка має ознаки енциклопедії і лінгвістичного словника, що виявляється у доборі реєстрових слів, особливостях укладання статей, тобто це праця тлумачно-пояснювального типу. Ілюстрації до гасел у них менш поширені або зовсім відсутні.
До енциклопедичних словників відносять також одномовні термінологічні праці, у яких з’ясовується сутність поняття, подається позамовна інформація про нього. Із 70-х років XX ст. такі словники виходили досить активно. Серед них: Політичний словник (1971 р.), Філософський словник (1973 р.), Юридичний словник (1974 р.), Біологічний словник – видання Головної редакції УРЕ, Літературознавчий словник-довідник (серія „Nota bene”, 1997 р.), Комп’ютерний словник (1997 р.), Український педагогічний словник С.Гончаренка (1997 р.) та ін.

За останнє десятиліття вийшло ще кілька таких лексиконів:

Політологічний енциклопедичний словник (Київ, 1997 р.),

Соціологія: Короткий енциклопедичний словник (Київ, 1998 р.),

Філософський енциклопедичний словник (Київ, 2002), 

Країнознавчий словник-довідник І.Дубовича (Львів, 2003 р.),

Гірничий енциклопедичний словник (Донецьк, 2003 р.). 
Григораш Дем’ян Семенович. Журналістика у термінах і виразах : довідник / Дем’ян Семенович Григораш. – Львів : Вища школа, Вид‑во при Львівськом ун‑ті, 1974 . – 295 с.

Філологічні (лінгвістичні) словники

Давні рукописні списки невідомих слів – азбуковники, лексикони –  стали базою для перших друкованих словників українців, що з’явилися у XVI ст. Саме вони стали прообразами сучасних лінгвістичних словників. 

Сьогодні групування філологічних (лінгвістичних) словників здійснюється перш за все на основі лінгвістичних критеріїв, провідним серед яких є характеристика слова відповідно до сфер лексикографічного опису мови. У зв’язку з особливостями будови, завданнями, призначенням виділяють кілька типів  і багато  різновидів  лінгвістичних словників:

І. За кількістю описуваних мов лінгвістичні словники бувають одномовні та перекладні (дво-, багатомовні).

ІІ. За відношенням до розділів мовознавчої науки виокремлюють лексичні, фразеологічні та граматичні словники.

ІІІ. За мірою охоплення лексики лінгвістичні словники поділяють на загальномовні (охоплюють усю лексику мови, не вирізняючи семантичних категорій, і призначені для широкого кола користувачів) та вибіркові (подають лексику певних семантичних категорій, мають адресне спрямування).

ІV. За способом упорядкування матеріалу виділяють словники семасіологічні, алфавітні (тлумачні, орфографічні, перекладні, хронологічні), ономасіологічні (тезауруси, ідеографічні словники, гніздові термінологічні і малюнкові), зворотні (словотвірні, граматичні тощо).

V.За функціональною спрямованістю лінгвістичні словники поділяють на функційно-мовні, функційно-образні, функційно-галузеві.

VІ. Із культурологічної точки зору виокремлюють ономастичні лексикони (словники топонімів, імен і прізвищ тощо), словники з культури мови і літературної норми (орфографічні, орфоепічні, словники наголосів, труднощів уживання слів тощо).

VІІ. Змішані або комплексні, універсальні словники.

До загальномовних словників відносять перш за все одномовні (тлумачні, орфографічні, орфоепічні, тезауруси і т.п.) та  перекладні двомовні праці.

Г о л о в н е  м і с ц е  с е р е д  о д н о м о в н и х  с л о в н и к і в  належить  т л у м а ч н и м, які є найціннішою скарбницею мови, бо найбільш систематично і послідовно відбивають її словниковий склад. Існує думка, що створення тлумачного словника – свідоцтво „повноліття мови і лінгвістичної зрілості суспільства”. Головна його мета – пояснити значення якомога більшої кількості слів певної мови (у т.ч. й фразеологічних одиниць) засобами рідної мови (описово, за допомогою синонімів, антонімів), подати приклади їх вживання у мовленні. У тлумачних словниках також представлено відомості про граматичні та стилістичні особливості слів: позначаються застарілі, поетичні слова, у межах можливого залучаються також найбільш уживані діалектизми, професіоналізми, окремі жаргонізми. У кінці словникових статей подано цитати з творів художньої літератури, газет, журналів, наукових творів, які є не тільки ілюстративним матеріалом, а й засобом пояснення. Слова у тлумачних словниках подано з наголосом, їх написання відповідає нормам сучасного правопису, тобто ці праці є певною мірою орфографічними й орфоепічними (про них мова йтиме далі).Укладанню цих лексикографічних праць передує процес створення лексичної картотеки національної мови. В Україні створення таких словників вважається істотною частиною мовної політики держави.

Тлумачні словники – це один із перших типів лексиконів, над яким почали працювати вчені. Українські лексикографи чимало зробили у цій галузі. Крім академічного Словника української мови в 11-ти томах (1970–1981 рр., 135 тис. реєстрових слів), за останні роки вийшли друком інші тлумачні словники. Цей словник функціонує в електронному вигляді: http://sum.in.ua. 

Різновидом тлумачного словника є  словник  іншомовних  слів, у якому пояснюється значення слів іншомовного походження, зазначається мова, з якої або через яку було запозичено дане слово, вказується його звуковий склад і значення у цій мові та значення у мові, що його запозичила. Одним із найповніших і найдосконаліших в українській лексикографії є академічний Словник іншомовних слів за редакцією О.С.Мельничука (вид. 1974 р., 1986 р., 24 тис. слів). Є також інші праці, у яких подано слова, що прийшли в українську мову в 90-х роках ХХ ст.:

а) словник іншомовних слів С.Морозова і Л.Шкарапути (2000 р., 10 тис. слів),

б) словник іншомовних слів за редакцією Л.О.Пустовіт (2000 р., 23 тис. слів),

в) сучасний словник іншомовних слів О.І.Скопненка і Т.В.Цимбалюк (2006 р., близько 20 тис. слів і словосполучень).

До розряду тлумачних лексиконів відносяться також такі   фразеологічні  словники, як-от:

Крилаті вислови в українській мові А.Коваль і В.Коптілова (1975 р.),

академічні: Фразеологічний словник української мови у 2-х книгах (1992–1993 рр.) і Словник фразеологізмів української мови (2003 р.).

Отже, саме тлумачні словники є джерелом величезного інформаційного і культурного ресурсу. Вони дають змогу якнайповніше вивчити процеси архаїзації та неологізації мовного складу, спрогнозувати основні тенденції лексико-семантичного розвитку, встановити закономірності динаміки мови, виявити причини та фактори мовної еволюції. Словники тлумачного типу вважаються найвищим досягненням кожної національної лексикографії, а там, де їх створено (особливо – багатотомні праці), вони набувають фактично статусу національного надбання.

Докладніше про лексикографію (зокрема й про друковані та on-line словники для журналістів) поговоримо на практичному занятті.
ЛЕКЦІЯ 4 

Тема: Лексикологія. Лексика сучасної української мови з погляду походження. Лексика іншомовного походження зі стилістичного погляду. 
1. Поняття «лексика» та «лексикологія».

2. Запозичення, власне іншомовні слова, інтернаціоналізми, екзотизми, варваризми та їхні стилістичні можливості. 

3. Старослов’янізми в сучасній українській мові. 

1. Поняття «лексика» та «лексикологія».

Кожна сучасна мова має величезну кількість слів, що виражається десятками й сотнями тисяч. Так, у найбільшому з існуючих словників сучасної української мови, в одинадцятитомному академічному "Словнику української мови", вміщено понад 134 тис. слів. А до його складу не внесено величезної кількості діалектних слів, що активно побутують і досі в численних українських діалектах. Поза його реєстром залишилися також численні власні назви (назви різноманітних географічних об’єктів – населених пунктів, водоймищ, гір, лісів та ін., людей тощо), які також знаходяться в повсякденному мовному вжитку, не говорячи уже про термінологічну лексику наукову, науково-технічну, сільськогосподарську, різних, ремесел тощо, яка становить також неосяжний шар лексичного складу мови. Так, один лише "Російсько-український технічний словник", що вийшов 1961 р., включає 80 тис. загальних технічних термінів, а таких термінологічних словників з різних галузей знань вийшов не один десяток.

Слово є одна з основних одиниць мови; без словникового складу взагалі жодна мова не може існувати. Всі інші мовні одиниці так чи інакше зв’язані з словом. Мовні звуки завжди реалізуються лише в слові; такі елементи мови, як корінь, основа, суфікс, префікс, закінчення, можуть існувати тільки при наявності слова; із слів складаються словосполучення і речення, за допомогою яких людина оформляє свої думки й передає їх іншим людям.

Слово вивчається з кількох поглядів. Предметом вивчення може бути насамперед значення слова і його відношення до означуваного поняття, походження слова та зміна його значення в процесі історичного розвитку мови. Саме цим і займається лексикологія (описова і історична). Вивчення ж слова з погляду його складових елементів і зміни форм у словосполученнях та реченнях становить предмет іншої мовознавчої науки – граматики.

Всі слова, що вживаються в якійсь мові, становлять її лексику (від грецького lexis – слово), або її словниковий склад. Розділ мовознавчої науки, в якому вивчається словниковий склад мови, називається лексикологією.

        Усі слова однієї мови становлять її словниковий склад або просто словник. Словниковий склад будь-якої мови складається: 1) із слів, успадкованих із попередніх періодів розвитку мови, спільної мови-основи, прамови (стосовно української та інших слов’янських–праслов’янської та зональних, регіональних слов’янських; пор. укр. мати, брат, сестра, іти, ходити, їсти, сидіти, носити, один, два, три, десять, сто та ін., рос. мать, брат, сестра, идти, ходить, носить, три, четыре, пять, десять и др., що успадковані із прадавніх часів); 2) із слів, утворених певною мовою протягом її історії від успадкованих із спільної мови-основи слів за допомогою словотворчих засобів, властивих цій мові (пор. укр. літак, політ, виліт, відліт, літання, літакобудування від успадкованого літати та ін.); 3) із слів, запозичених з інших мов внаслідок безпосередніх чи посередніх контактів певного народу з іншими народами (пор. укр. період, парламент, перламутр, радіо, трактор, танк та ін.); 4) із слів, утворених від запозичених цією мовою слів за допомогою словотвірних засобів і за закономірностями словотворення, властивими даній мові (пор. укр. модерний, періодичний, періодизація, періодизувати, періодика, перламутровий, радіоприймач, радіопередача, тракторний, трактористка, тракторобудування тощо).

        Основу словникового складу мови становлять свої власні слова, успадковані з попередніх періодів її розвитку. Вони, означаючи найважливіші поняття і становлячи основний фонд лексики, так званий основний словниковий фонд мов, є базою для творення нових слів за допомогою власних словотворчих ресурсів.

2. Запозичення, власне іншомовні слова, інтернаціоналізми, екзотизми, варваризми та їхні стилістичні можливості. 

Запозичена лексика в сучасній українській мові становить приблизно 10% усього її словникового складу. Запозичатися можуть як цілі слова та вирази, так і окремі їх елементи (морфеми, семантика). Іншомовні слова входили в систему української лексики протягом усієї її історії в зв’язку з економічними, політичними та культурними контактами між українським та іншими народами. Ранні запозичення проникали переважно усним шляхом, а пізніші засвоювались як через усне спілкування, так і через літературні джерела. 

Матеріальне (лексичне) запозичення – запозичення, за якого з іноземної в рідну мову входить лексична одиниця повністю (значення і експонент). Наприклад: лазер (англ. laser, що є скороченням, яке складається з перших букв виразу light amplication by stimulated emission of radiation «підсилення світла за допомогою індукованого випромінювання»).

Специфічним різновидом запозичень є лексичні кальки. Це слово або вираз, скопійовані засобами рідної мови з іншої мови, тобто кожна значуща частина оригіналу буквально перекладається і займає в перекладі таке ж місце, як і в оригіналі. Наприклад, укр. промова з нім. Ursprache, землеробство з лат. agricultura. Калькування (від фр. calque «копія») – копіювання іншомовного слова за допомогою свого, незапозиченого матеріалу; по морфемний переклад іншомовного слова. Калькуватися можуть не тільки окремі слова “літописець” – гр. chronographos, а й цілі вирази – “боротьба за існування” – англ.. struggle for life.

       Інколи калькування не обмежується двома мовами, а мають відповідники у багатьох мовах:

англ. sky-skraper [скаjскреjпе]: skyscraper (sky «небо», scraper «скребти»).

· фр.    gratte-ciel  [гратсьель]
· італ.  grattacielo [граттачиело]

· нім.   Wolkenkratzer [волькенкратцер]

· небоскреб

· хмарочос

Крім кальок існують також напівкальки, коли одна частина запозичена, а інша калькується. Наприклад: телебачення (англ. television із грец. tele «далеко» й англ. vision «бачення»).

Окремими різновидами є семантичні і словотвірні запозичення. Семантичні запозичення – запозичення, коли своє слово набуває значення, яке має його іншомовний відповідник. Наприклад, слова правий і лівий під впливом фр. droit і gauche отримали значення «консервативний» і «революційний».

Словотвірні запозичення – такі запозичення, коли власний зміст передається морфемами інших мов. Так, наприклад, слово телефон складене з давньогрецьких елементів tele «далеко» і phone «звук». У давньогрецькій такого слова не було, як не було й таких слів, як телеметрія, агробіологія, телетайп.

До запозичень належать також інтернаціоналізми, екзотизми та варваризми. 

Широкі міжнародні зв’язки і міжмовні контакти викликали появу слів-інтернаціоналізмів, які в однаковому чи близькому звучанні закріплені у словнику багатьох мов. Саме цим пояснюється, що у сучасних мовах вживається багато спільних слів. Такі слова називаються лексичними інтернаціоналізмами. Отже, інтернаціоналізми – слова, які засвоєні більшістю мов світу з мови народу, що створив або ввів у загальний вжиток позначені ним предмети: спорт, філософія, комбайн і подібні. В словниковому складі сучасної української літературної мови теж можна виділити значний шар інтернаціональної лексики, як напр.: автомобіль, аероплан, газ, електрика, радіо, старт, телефон та ін. 

         У ролі інтернаціоналізмів виступають звичайно наукові та суспільно-політичні терміни. Найбільшу групу інтернаціоналізмів європейських мов становлять грецизми та латинізми, які складають кістяк науково-технічної й суспільно-політичної термінології, хоч останнім часом фонд інтернаціоналізмів поповнюється також за рахунок русизмів і англіцизмів.

Інтернаціоналізми поширені, головним чином, у галузі наукової, технічної й мистецької термінології, а також у мові публіцистики. Найчастіше вони походять з грецької й латинської мов або створені на основі їх словотворчих морфем: аеродром, аналіз, аналогія, асфальт, бібліотека, біологія, зоологія, географія, математика, фізика, тема, педагог, театр, політика (грецькі); антена, арена, апарат, елемент, нотаріус, лектор, студент, клас, текст, традиція, університет, колегія, резолюція, конгрес (латинські) тощо. У другій половині XIX й у XX столітті поширюються інтернаціональні слова, що походять із сучасних західноєвропейських мов, напр.: ансамбль, армія, монтаж, п’єса, тариф, буржуазія (французькі); танк, трамвай, клуб, мітинг (англійські); штаб, курорт, сигнал (німецькі); арка, арія, тенор, новела (італійські); компас (голландське) і багато інших. Трапляються, хоч і рідше, інтернаціональні слова, які поширилися зі східних мов, як наприклад, арабізми: алгебра, адмірал, алкоголь.

Крім   перелічених  типів  слів  іншомовного  походження,   в українській  мові  є слова, що позначають назви  реалій  із  життя інших  народів.  Це  так звані екзотизми, або етнографізми:  кюре, луїдор,  сантим,  полісмен,  леді,  лорд,  драхма,  асфалія,  аул, кишлак,  чайхана. Використовуються вони зі стилістичною метою  при описі якогось народу чи групи споріднених народів у різних стилях. Отже, екзотизми (від гр. exotikos «чужий», «іноземний») – слова і вирази, які засвоєні з інших мов, але позначають предмети, явища неукраїнської дійсності, у їхній семантиці відображені поняття з життя інших народів: назви установ і організацій (сейм, меджліс); грошових одиниць (євро, фунт стерлінгів); назви одягу (кімоно, чалма); чалма «мусульманський головний убір», ікебана «мистецтво складання букетів, поширена в Японії».
Від екзотизмів слід відрізняти варваризми, що іноді вводяться в український текст для надання йому колориту зображуваного середовища або для посилення експресії. Отже, варваризми – іншомовні слова або вислови, які не стали загальновживаними, повністю не засвоєні мовою: авеню, місіс. Варваризми не тільки не перекладаються, а й часом зберігають на письмі чужомовну графічну передачу: тет-а-тет і têt– à-têt, альма матер і alma mater, хепі енд і happy end тощо.
Отже, словниковий склад мови постійно змінюється. Процес поповнення лексики відбувається завдяки таким явищам, як запозичення та поява неологізмів. Не можна забувати про те, що такі джерела поповнення лексики повинні якось контролюватись, адже при надмірному та необачному запозиченні іншомовної лексики рідна мова може засмітитися, стандартизуватись. Запозичувати слова потрібно лише крайньому випадку. Запозичення без потреби – лише шкодить мові.

3. Старослов’янізми в сучасній українській мові. 
У різні історичні епохи, взаємодіючи, мови взаємозбагачувалися. В українській мові 15 відсотків слів, запозичених з інших мов. До найдавніших запозичень належать старослов’янізми.

Старослов’янізми – це такі слова, які належать до лексичного складу східнослов’янських мов, які успадковані від мови старослов’янської, що сформувалася в IX столітті на основі живих македонських (солунських) говорів давньоболгарської мови. Майже всі слов’яни певний використовували старослов’янську писемну мову в функції літературної, яка мала для них міжнародне значення.
Кількість лексичних старослов’янізмів в українській мові надзвичайно мала. Їх можна розпізнати за фонетичними, морфологічними і семантико-стилістичними ознаками.

Фонетичні особливості такі:

а) неповноголосся ра-, ла-, ре-, ле-: врата, брег, влага;

б) сполучення ра– на початку слова: раб;

в) сполучення жд: вождь;

г) [йе] на початку слова: єдність.

Морфологічні ознаки:

1) суфікси іменників -язнь, -тель, -ств-, -ин-, -тв-, -тай: приязнь, мислитель, гординя, битва, глашатай, благоденствіє;

2) дієприкметникові суфікси -ащ-, -ущ-, -м-: роботящий, невсипущий, знайомий;

3) префікси воз-, пред-, пре-, со-: возз’єднати, предтеча, премудрий, соблаговолити;

4) характерні для старослов’янської мови перші частини складних слів благо-, бого-. добро-, зло-, жертво-, єдино-: благодать, богобоязний, доброчесний, злорадство, жертвоприношення, єдиноборство.

Семантико-стилістичні особливості старослов’янізмів полягають у тому, що вони зберегли відтінок урочистості і належать до сфери книжних слів: град, храм, глас, длань, прах. Наприклад: Благословенне слово, що гартує (Леся Українка). Частина їх уживається в номінативній функції: учитель, глава (уряду), область, проте більшість із них у публіцистиці стали засобом створення іронічно-сатиричного забарвлення.
За словами Л. І. Мацько, старослов’янізми через свої фонетичні та морфологічні ознаки зберігають асоціативні зв’язки зі своєю системою високого, урочистого стилю (колориту) мовлення або зниженого, просторічного; мейоративної (позитивної) чи пейоративної (різко негативної) оцінки; позитивних чи негативних емоцій тощо.

Використання зі стилістичною метою старослов’янізмів дає змогу увиразнити текст, зробити його урочистим, піднесеним, патетичним. Вони, зокрема, служать засобом сатири: в поєднанні зі звичайними словами, особливо з тими, що мають відтінок зниженості, згрубілості, старослов’янізми сприяють створенню іронічного, сатиричного або гумористичного звучання. Старослов’янізми (саме у цій функції) досить часто використовував у своїй творчості класик української літератури Тарас Шевченко. 

В українській мові старослов’янізми є не тільки одним із джерел лексичного поповнення, а й стилістичного урізноманітнення. Із метою надання газетним і журнальним текстам “високого стилю”, церковної книжності, піднесеності звучання автори активно долучають старослов’янізми в прямому значенні, як-от: “<...> цього дня вшановують <...>  благодатний чудотворний образ Богоматері Ромашківської ” (“День”, 11.01.2008 р.); “Їхня шалена енергетика, створена з Божого благословення прадавніми лісами, чистим повітрям і срібними переливами гірських річок, творить з людиною дива” (“Урядовий кур’єр”, 10.01.2009 р.) тощо.
Чимало старослов’янізмів використовується зі стилістичною метою – підсилення позитивної характеристики особи, об’єкта: “Добре, що знайшлися такі ж добродушні лікарі-ветеринари <...>,  які оперують безплатно,  взявши гроші лише за медикаменти” (“Волинь-нова”, 05. 03. 2009  р.); “Найголовнішев Лапландії  – особлива аура первозданної природий древній саамський дух <...>” (“Віче”, № 2, 2005).

Для вираження негативного ставлення – як засіб іронії, сатири – старослов’янізми також часто використовують у переносному значенні: “І це не в часи “благоденствія”, коли коштів дуже багато, а навпаки, підприємства не мають обігових коштів, а багато легальних підприємств змушені скорочувати людей” (“Волинь-нова”, 15.01.2009 р.).

Відзначимо, що старослов’янізми чи складні слова з компонентами старослов’янського походження функціонують у мові сучасної газетно-журнальної публіцистики, по-перше, з метою надання висловлюванням урочисто-патетичного звучання, яке забезпечувалося їхнім “високим” в емоційному плані забарвленням,  по-друге, завдяки втраті старослов’янізмами церковності, виникненню переносних значень і водночас їхня давність звучання, котра створює контрастність стилів, ці іменники, прикметники та дієслова є засобом жартівливості, іронічності, негативної характеристики осіб та дій, суспільно-політичного становища у країні тощо.
ЛЕКЦІЯ 5 

Тема: Лексикологія. Активна і пасивна лексика в сучасній українській мові. Стилістичні функції неологізмів, архаїзмів та історизмів. 
1. Активна і пасивна лексика. Номінативні та стилістичні функції неологізмів. Неологізми загальномовні й авторські. 

2. Причини появи, способи творення та стилістичні можливості неологізмів. Оказіоналізми в ЗМІ зі стилістичного погляду.
3. Застаріла лексика. Можливості історизмів та архаїзмів у текстах різного плану. Застаріла лексика в ЗМІ.
1. Активна і пасивна лексика. Номінативні та стилістичні функції неологізмів. Неологізми загальномовні й авторські. 

Матеріал взято з ресурсу: http://l-ponomar.com/neologizmy-v-suchasnij-ukrayinskij-movi-okazionalizmy/#ixzz3d3OoUaKc

У лексичному складі мови відбуваються постійні, безперервні зміни. Ці зміни викликаються безперервними змінами, що відбуваються в навколишньому світі, в суспільно-політичному й економічному житті людей, з розвитком матеріальної і духовної культури, науки, техніки тощо.

Зміни у лексичному складі мови зводяться до двох основних процесів: 1) до появи нових слів; 2) до втрати застарілих слів.

Нові слова з’являються постійно, протягом усіх етапів розвитку мови, весь час поповнюючи словникову скарбницю мови новими лексичними засобами, які виявляються необхідними для повсякденного спілкування в умовах постійних змін, що супроводжують розвиток людського суспільства, його матеріальної і духовної культури. Що ж стосується втрати застарілих слів, то вона спостерігається відчутно рідше і відбувається повільніше.

До активної лексики сучасної української літературної мови належать усі слова, які повсякденно вживаються в різних її формах і стилях. До пасивної лексики належать всі слова, що вживаються в мові рідко, які не є звичайними, повсякденними у спілкуванні людей, у висловлюванні ними думок з якоїсь ділянки життя і діяльності колективу. В складі пасивної лексики перебувають всі застарілі слова, що вже вийшли або виходять із звичайного вжитку в літературній мові (Допоможуть мені ваші хлопи, чернь ваша – Корн.), або нові слова, які недавно виникли і не стали загальновживаними в ній чи активно використовуваними в окремих сферах діяльності суспільства (фугаска – фугасна бомба, станкіст – кулеметник станкового кулемета). Отже, з погляду активності й повсякденності вживання всю лексику сучасної української літературної мови можна розподілити на три групи: а) слова звичайні, сучасні, б) застарілі слова і в) нові слова, або неологізми.

Неологізми (від грец. neos – молодий, новий, logos – слово) – це нові слова, словосполучення, фразеологізми, що з’являються у мові. Неологізм – це слово, а також його окреме значення, вислів, які з’явилися в мові на певному етапі її розвитку і новизна яких усвідомлюється мовцями (загальномовні неологізми) або були вжиті тільки в якомусь акті мовлення, тексті чи мові певного автора (стилістичні, або індивідуально-авторські неологізми., пор. оказіоналізм). Неологізм – категорія історично змінна, один з розрядів пасивного словника, тобто це одиниці, які ще не встигли ввійти (або вже не ввійдуть, оскільки, виникнувши, вони майже відразу ж і зникли) до активного слововжитку.

Вчені розрізняють такі різновиди неологізмів: загальномовні та індивідуальні (інша назва – авторські чи індивідуально-авторські). Загальномовні неологізми в свою чергу поділяються ще на два види – лексичні та семантичні. Види неологізмів:
1) загальномовні неологізми називають нове поняття, виконують номінативну функцію, і, в свою чергу, поділяються на:

а) лексичні неологізми – нові слова, утворені за наявними в мові моделями (закордоння, пропрезидентський, пострадянський) або запозичені з інших мов (райтер,);

б) семантичні неологізми – нові значення вживаних раніше в мові слів: наші (члени фракції “Наша Україна”), зелені (захисники природи), зелені (долари).

2) індивідуальні (авторські) – оказіоналізми – дають іншу, емоційно-експресивну назву поняттю. Як правило, ці неологізми «зберігають» за собою авторство й завдяки своїй образності не переходять до розряду загальномовних.

Напр., неологізми П. Тичини: прометейно, сонцебризно, дощоросно, павутинитися, акордитись, блискотінь; Б. Олійника: владоможець (“Новітні владоможці України Жирують – аж вгинається земля…”), потойсвіт (“І не згледівсь, як зопалу вибрався у потойсвіт…”).

Пор.: «Сьогодні від влади бізнес чекає одного – створіть нарешті програму розвитку промисловості. Якщо вона не з’явиться, то рано чи пізно не буде держави Україна. Залишиться лишень награбастальний механізм, котрий рано чи пізно вийде з ладу» [«День», – №155-156. – 2 вересня 2011]; «Втім, повернуся до історії. Саме в період ющенкізма проблема Голодомору (ціною вдалих і не дуже вдалих зусиль) була виведена на державний і міжнародний рівень» [«День», – №79. – 12 травня 2011].

2. Причини появи, способи творення та стилістичні можливості неологізмів. Оказіоналізми в ЗМІ зі стилістичного погляду.
Причинами появи неологізмів є:

1) потреба називати нові предмети, явища, поняття. Наприклад: айфон, айпод, смартфон, таймшит, серфінг, кіднепінг, лістинг;

2) потреба замінити назви точнішими, зрозумілішими, які б більше відповідали нормам сучасної української мови (лексичні неологізми). Наприклад: екземпляр – примірник, процент – відсоток, покликання – виноска;

3) набуття словами, що вже існують у мові, нових значень (семантичні неологізми). Наприклад: акцептувати (прийняти рахунок, вексель до платежу) – акцептувати (перен. схвалювати); амброзія (у давньогрецькій міфології “їжа богів”, що давала їм безсмертя) – амброзія (перен. надзвичайно смачна страва); планшет (з фр. Planchette, букв. – дощечка; це чотирикутна дошка, на яку наклеєно креслярський папір; застосовують при картографуванні; а також ще три вузьких значення) – планшет (перен., підвид сучасних комп’ютерів);

4) бажання дати предметові чи явищу свіжу образну назву, яка більше відповідає світосприйманню автора (індивідуальні чи авторські неологізми). Наприклад: бистроплин, яблуневоцвітно, зашовковитися – у П. Тичини; бджолиність, сніговерть, знедуховніти – в О. Гончара.

Необхідно наголосити на такому: неологізми – це історична категорія. Це означає, що вони сприймаються як нові слова доти, поки названі ними поняття не стануть загальновживаними.

Наприклад, ще наприкінці XX – початку XXI ст., до неологізмів у сучасній українській мові належали такі слова: брифінг, бутик, електорат, менталітет, мас-медіа, сканер, тендер, таймер та ін.  На сьогодні, тобто вже в другому десятилітті XXI ст., ці слова набули статусу загальномовних. 

Натомість авторські неологізми (оказіоналізми), як правило, не функціонують поза межами твору й тому не втрачають відтінку новизни, зберігають своє експресивне забарвлення. Наприклад: “Народе із трипільських запорогів, Древніших за святий Єрусалим, – Та скільки ж можна на чужих пророків Молитися, не вірячи своїм?” (Б. Олійник).

Крім того, варто додати, що неологізмами можуть бути також абревіатури. Абревіатури – досить нове явище в лексичному розвитку мов. Позитивна риса їх використання – значний обсяг інформації передається за допомогою меншої кількості знаків. Негативна риса – надуживання абревіатур призводить до штучності, незрозумілості мовлення. Газетні ж тексти насичені, як правило, абревіатурами. Напр.: ЄС – Європейський союз, ОДА – обласна державна адміністрація, ГПУ – Генеральна прокуратура України. Також до неологізмів в сучасній українській мові належать оказіоналізми. Оказіоналізми – слова, що утворюються за наявними у мові моделями, але не використовуються в загальновживаному словнику. Оказіоналізми мають індивідуальний характер, вживаються лише в умовах певного контексту, який дає змогу розкрити їхнє значення. Напр.: віровикрадач, скандалотворець, Зевсоюпітер, комплексант, фрейдомарксизм.

Отже, виникнення неологізмів викликане потребою давати назви новим предметам і поняттям у житті, особливо це стосується науково-технічної термінологічної лексики (інтерферон, генотип, генофонд). Ще одна причина появи неологізмів – потреба замінити наявну назву точнішою. 

Неологізми поділяються на загальномовні (виконують номінативну функцію і є нейтральними) та індивідуальними (які дають назву поняттю, що вже має словесне позначення у мові). Доля останніх залежить від авторського вміння їх створити. Появою неологізмів особливо характерні періоди докорінних змін у житті суспільства (комп’ютер, дисплей). 

Неологізми належать до пасивної лексики, вони сприймаються як нові, поки незвичними є позначувані ними поняття. Потім ці слова стають загальновживаними, або зникають із ужитку. Загальномовні неологізми вживаються насамперед в офіційно-діловому, науковому та публіцистичному стилях. У художньому стилі вони використовуються для відтворення колориту певного періоду в історії суспільства, а також можуть надавати текстові піднесеності чи гумористичного ефекту. Авторські неологізми характеризують творчу матерію автора.
Декілька порад щодо вживання неологізмів, іншомовних слів у діловій мові, в науковому стилі та публіцистиці:

а) не слід використовувати іншомовні слова, якщо в українській мові є їх прямі відповідники;

б) треба використовувати іншомовні слова лише в тому значенні, в якому вони зафіксовані в сучасних словниках, а якщо є синоніми – добирати потрібні найточніші відповідники, виходячи з контексту;

в) не можна використовувати в одному тексті іншомовне слово і його український відповідник.

Перевага надається державній мові, що значною мірою полегшить діловодство й допоможе уникнути небажаних двозначностей і помилок, наприклад: 
домінувати – переважати

ексклюзивний – виключний

екстраординарність – особливість

ідентичний – тотожний, рівнозначний, однаковий

компенсувати – відшкодувати, оплачувати

координувати – погоджувати

лаконічний – стислий, короткий, небагатослівний

лімітувати – обмежувати

пролонгація – продовження (подовження)

репродукувати – відтворювати

спонсор – доброчинець (ще – попечитель, меценат) тощо.

У публіцистичному стилі неологізми виконують одразу декілька функцій:

– підкреслюють новизну понять, які позначають;

– посилюють експресію вислову (кучмагейт «П». – 2000. – 30 листопада);

– є засобом передавання позитивної чи негативної оцінки автора;

– використовують як засіб нетрафаретного, образного відтворення подій ("ПАРЄбудова". Чи допоможе Україні політичний євроремонт «ВЗ». – 2004. – 29 січня);

– називають поняття, на позначення якого немає іншого слова у мові, вводячи нову назву в обіг;

– замінюють уже наявну назву більш точною та зрозумілою;

– є засобом створення комічного ефекту (А хто ще повірить в український буржуазний кучманізм…? «П». – 2001, – 18 січня)

3. Застаріла лексика. Можливості історизмів та архаїзмів у текстах різного плану. Застаріла лексика в ЗМІ.
Словниковий склад мови поволі, але постійно втрачає окремі слова, які поступово виходять з активного вжитку або й зовсім забуваються. Процес цей дуже складний, причини, що викликали усунення слова з активної лексики чи и зовсім з словникового складу мови, можуть бути різні. 

Застарілі слова за ступенем їх вживання і зрозумілості неоднорідні. Одні з них зовсім випали з словника сучасної мови, і їх значення незрозуміле для осіб, які не мають спеціальної підготовки, напр.: буй – «нерозумний» (Остр, єванг.), вазнь – «щастя», «удача» (Зб. Святослава 1073 р.), галити – «радіти», гатати – «угадати», «передбачити», говядо – «худоба», гудьба – «музика», гудець – «музикант», зело – «дуже», потяти – «вбити», тать – «злодій» та под. Інші ж застарілі слова зрідка вживаються і в сучасній літературній мові, й значення їх здебільшого ще зрозуміле. Напр.: кутя, гетьман, рать, гонець, корчма, свита, уста, паливода, ярижник і ін.
Деякі слова застаріли і вийшли з ужитку в мові тому, що зникли, ті предмети й поняття, які називалися цими словами; а деякі вийшли з складу активної лексики тому, що були витіснені іншими, які мали з ними однакове значення. Перші звичайно називаються історизмами, а другі – архаїзмами (від грецького archaios – старовинний, давній). До історизмів належать, наприклад, назви речей одягу, які носили колись, а тепер зовсім не носять (жупан, намітка, кирея, запаска, плахта, очіпок), назви зниклих побутових понять (досвітки, світилка, піст, спас), забутих знарядь праці (соха, ступа), назви старовинної зброї (лук, меч, рогатина, сагайдак), старовинних мір (корець, пасмо, гони, верства), монет (гривеник, шеляг), назви колишніх професій (гутник, саночник), представників не існуючих тепер соціальних груп населення (боярин, дворянин, шляхтич, хлоп, поміщик, челядь, кріпак), установ (земство, сенат, зборня), адміністративних посад (губернатор, соцький, урядник, гетьман, хорунжий, обозний, земський начальник, волосний старшина) і под. Слова, випадання яких з словника сучасної мови зв’язане з тим, що самі речі й поняття, які ними позначалися, застаріли і вийшли з ужитку, деякі вчені називають матеріальними архаїзмами. Історизми, або матеріальні архаїзми, використовуються лише в творах, написаних на історичні теми.

Власне архаїзми – слова, які називають предмети і явища, що існують і тепер, але витіснені з активного вжитку іншими синонімічними словами. Наприклад: чадо «дитина», лицедій «артист», атрамент «чорнило», марець «березень». Власне архаїзми поділяють на лексичні та семантичні.

Функціональне використання пасивної лексики у мові ЗМІ: 
– експресивна роль (зневажливо чи патетично, яскраво позитивно чи різко негативно тощо);

– ознайомча роль (як засіб ознайомлення читача із певними явищами, які до того були йому невідомими, або приховувалися від нього з якихось причин); 
– наукова роль (наукові терміни з політичних, економічних, психологічних, лінгвістичних та інших наук).

Отже, ступінь застарілості слова залежить від тривалості його використання: Чим довгіше вживалося слово, тим менше торкається його процес старіння. Причиною зникнення лексем – зникнення з життя певних понять (історизми – зникнення реалії запричинить зникнення слів; архаїзми – це слова, які замінилися іншими (перст – палець, десниця – права рука, шуйця – ліва рука тощо). Історизми не мають синонімів у сучасній мові. Вони вживаються тоді, коли виникає потреба дати характеристику минулим епохам. Як правило, вони виконують номінативну функцію в історичних працях (науковий стиль), а також в художньо-белетристичних творах, де по-справжньому відтворюють характеристику людей, суспільства, політичного устрою, цілої епохи... Інколи можуть виконувати стилістичну функцію урочистості при зображенні героїчних подій чи вчинків людей. 

Пасивна лексика у публіцистичних текстах виділяється серед іншої лексики певним контрастом звучання та значення. Однією із головних ролей такої лексики у цьому стилі є експресивна роль. Найчастіше експресивно забарвлена пасивна лексика зустрічається у таких піджанрах публіцистики, як власне публіцистика (стиль засобів масової інформації) та художній публіцистиці (памфлети, нариси, есе, та ін.). Історизми використовуються у текстах для відтворення історичного колориту певної епохи, у творах на історичну тематику, а архаїзми – для створення піднесеного і зниженого стилів.

Архаїзми у номінативній функції не вживаються, а виступають як стилістичний засіб у художньо-белетристичному та публіцистичному стилях. Як правило, це старослов’янські чи староукраїнські елементи. Зрідка вони використовуються в науковому стилі. Окремі – в офіційно-діловому. У невідповідному контексті, архаїзми набувають гумористичного звучання.

ЛЕКЦІЯ 6-7 

Тема: Лексикологія. Склад української лексики зі стилістичного погляду
1. Стилістичне розшарування української лексики.

2. Стилістично нейтральна лексика.
3. Стилістично маркована лексика: 

а) специфічнопобутова лексика; 

б) виробничо-професійна лексика;
в) науково-термінологічна лексика;
г) офіційно-ділова лексика.
4. Стилістично маркована книжна та розмовна лексика.
1. Стилістичне розшарування української лексики.

Склад лексики сучасної української мови є стилістично неоднорідним. В залежності від поширення і вживання в різних жанрах літературної мови сучасну українську лексику можна поділити на кілька основних груп, або стилістичних категорій, відмінних одна від одної своїм складом, хоч справді чіткої межі між цими групами не існує, і те ж саме слово дуже часто може знаходити собі місце не в одній, а в кількох стилістичних категоріях. 

Залежно від сфери використання прийнято виділяти дві групи слів: 1) лексика стилістично нейтральна, чи міжстильова; 2) лексика стилістично маркована («позначена», «забарвлена»). Остання поділяється, у свою чергу, на книжну (наукову, ділову, газетно-публіцистичну) і розмовну. 
          Книжна лексика використовується насамперед в літературно-писемному і в урочистому усному мовленні, зокрема в науковій і публіцистичній мові, в офіційно-ділових документах і в мові художньої літератури.

        Розмовна лексика використовується в невимушеній розмові звичайно на побутові теми, у зв’язку з чим цей шар лексики називають і розмовно-побутовою лексикою.

До міжстильової (нейтральної) лексики належать слова, не закріплені за яким-небудь стилем. Вони можуть уживатися будь-де: у підручнику чи часопису, у виступі на нараді чи науковій конференції, у художньому творі чи в особистому листі тощо. Міжстильову лексику становлять слова будь-якої частини мови, за винятком вигуків, які завжди вирізняються стилістичним забарвленням. Нейтральні зі стилістичного погляду слова можуть називати конкретні предмети, явища, абстрактні поняття (увага, краса), ознаки предметів (червоний, теплий, твердий), дії (розробляти, продавати) тощо.
       Стилістична диференціація лексики випливає із диференціації функціонально-мовних стилів, що, в свою чергу, зумовлюються різними сферами її застосування. Серед функціонально-мовних стилів розрізняються: а) розмовно-побутовий; б) художній; в) публіцистичний; г) науковий; д) офіційно-діловий.

        Кожний із функціонально-мовних стилів характеризується певним складом лексики (наприклад, акт, протокол, довідка та ін. слова офіційно-ділового стилю; аналіз, синтез та ін. – наукового тощо). Щоправда, стилістичної диференціації зазнає не весь словниковий склад певної мови, а лише окрема його частина. У кожній мові є слова, позбавлені і чіткої закріпленості за відповідним функціонально-мовним стилем. Таку лексику називають нейтральною, або міжстильовою.

2. Стилістично нейтральна лексика.

Найбільшу групу становлять слова зі стилістичного погляду нейтральні. Вони становлять основу словникового запасу української мови і переважають у тексті будь-якого стилю. Такі слова належать до загальновживаної лексики, якою користується кожний, хто володіє українською мовою. Стилістично нейтральними є, наприклад, такі слова, як батько, сан, рука, волосся, хата, вітер, дерево, залізний, зелений, три, він, цей, думати, бігти, там, далеко, радісно і под. Сфера їх вживання не обмежена усною чи письмовою формою або якимсь одним різновидом літературної мови, вони використовуються в усіх стилях її, бо такі слова всім зрозумілі й означають поняття, звичайні для кожної людини.

До стилістично нейтральної загальновживаної лексики належать назви оточуючих речей, тварин, рослин, явищ природи і суспільного життя, людської діяльності і культури, найрізноманітніших прикмет і якостей, почувань і стану людини тощо, тобто слова, зв’язані з повсякденним життям усіх членів мовного колективу. Загальновживані слова здебільшого належать до стійкого лексичного фонду мови. 

Категорія загальновживаних слів не є замкненою і застиглою: вона весь час поповнюється новими словами у зв’язку з розвитком матеріальної і духовної культури найширших мас населення. 
3. Стилістично маркована лексика. 

Інші групи слів можна назвати лексикою вузького стилістичного призначення, характерною для одного стилю або для кількох. До стилістично маркованої лексики можна віднести специфічнопобутову, виробничо-професійну, науково-термінологічну, офіційно-ділову та інші.
а) специфічнопобутова лексика

Близька своїм характером до загальновживаної лексика специфічнопобутова, зв’язана з явищами побуту різних соціальних груп населення. Вона обіймає слова, що називають предмети одягу, їжі, господарства, житла, розваг та ін., а також їх деталі (плахта, кісник, бриль, коцюба, рогач, ослін, диван, трюмо, пальто, бандура, весілля і под.). 

Серед побутової лексики також можна виділити загальновживані слова, тобто такі, які означають назви предметів і явищ, поширених у побуті всіх груп населення, що користуються українською мовою (постіль, шапка, сніданок). Але, крім них, у мові є багато й таких специфічнопобутових слів, які активно вживаються лише представниками окремих суспільних груп, а не всіма членами мовного колективу; наприклад, слова запаска, очіпок, покутя, макогін були поширені тільки в селянській лексиці, а пальто, одеколон, варення, буфет раніше активно вживалися тільки в мові міського населення тощо. 

б) виробничо-професійна лексика
Велику стилістичну групу становить професійно-виробнича лексика, до якої належать слова, що вживаються для назв різних знарядь, матеріалів, явищ і процесів виробництва, як напр.: домна, вагранка, руда, верстат, прядка, цівка, веретено, терпуг, долото, бетон, бетонування, газифікація, електрозварювання, електродоїння і ін. У кожній виробничій галузі створюється своя, специфічна для неї лексика, зв’язана з діяльністю людей, що працюють у певній галузі. Так, у працівників сільського господарства поширені виробничі терміни – оранка, боронування, сівба, косовиця, молотьба, плуг, сівалка, віялка, молотарка, жниварка, хімічні добрива; у електриків –  напруга, струм, електрострум, рубильник, високовольтна дуга; у металургів – вагранка, мартен, шлак, горновий, чавун, бесемерування, вальцювання; у гірників – терикон, врубмашина, вуглекомбайн, кріплення, кріпильник, рудничний двір, шахтарська лампочка; у педагогів – педрада, розклад, табель, 12 балів, додаткові заняття, класний керівник і ін. 
Виробничо-професіна лексика поділяється на групи залежно від галузей виробництва, які вона обслуговує: медична, педагогічна, металургійна, харчова тощо. їх стільки, скільки є галузей виробництва. Звичайно ж, усі галузі мають певну кількість спільних слів, наприклад: назви підрозділів (сектор, відділ, управління, департамент), назви посад (директор, керівник, бухгалтер, юрист) тощо.

Професіоналізми (лат. «заняття, фах») – це слова та словосполучення, властиві мовленню певної професійної групи людей. Професіоналізми – це слова або вислови, що виступають як неофіційні, розмовні синоніми до термінів. Вони не мають чітко регламентованого наукового визначення, не становлять цілісної системи, можуть мати експресивне забарвлення. Наприклад: з мови моряків – кок (кухар), камбуз (кухня); з мови водіїв – бублик (руль), пиляє (їде) тощо. Лексика різних  професійних груп характеризується низкою специфічних рис. Це в основному назви знарядь виробництва та їхніх частин,  назви трудових процесів, різних гатунків сировини, спеціальні професійні вислови тощо. За межами певного професійного середовища ці слова не завжди зрозумілі або не становлять інтересу. Наприклад: джинса (прихована реклама), вікно (велика перерва між парами, уроками), боке (художній ефектт у фотографії), свічка (вертикально вдарений м’яч), ляп (груба помилка) тощо. З-поміж професіоналізмів можна виділити  науково-технічні, професійно-виробничі, просторічно-жаргонні. Найчастіше професіоналізми застосовуються в усному неофіційному мовленні людей певної професії. Тут вони  виконують важливу номінативно-комунікативну функцію, бо точно називають кожну деталь виробу чи технологічного процесу і в такий спосіб сприяють кращому  взаєморозумінню. У писемній формі професіоналізми вживаються у  виданнях, призначених для фахівців, наприклад, у буклетах, інструкціях, порадах. У мові ЗМІ професіоналізми вживати не варто: оскільки вони не широковживані, не широковідомі, їх використання ускладнює сприйняття змісту.
в) науково-термінологічна лексика
Окрему групу складає наукова та науково-технічна лексика. Поширена вона перш за все в науковій літературі та в мові осіб, зв’язаних з тією чи іншою галуззю наукової і виробничо-технічної діяльності. Вживання її, порівнюючи до розглянутих лексико-стилістичних груп, більш обмежене, проте з поширенням наукових знань і розвитком техніки наукова й науково-технічна лексика виходить за межі вузького вжитку обмеженого кола її носіїв і переходить у значній своїй частині до категорії загальновживаних слів. Якщо, наприклад, такі слова, як мотор, прес, апарат, раніше належали до спеціальної науково-технічної лексики, то тепер вони міцно ввійшли до загальновживаного виробничого словника і стали в ньому звичайними словами. 

В категорії наукової та науково-технічної лексики виділяються слова, поширені в усіх або багатьох галузях науки й техніки, і слова, властиві лише окремим науковим або технічним галузям. Перші становлять загальнонаукову або загальну науково-технічну лексику, а другі є словами-термінами. До загальнонаукової лексики належать, наприклад, такі слова, як дослідження, аналіз, синтез, аналогія, аргумент, категорія, класифікація, позитивний, раціональний, пропорціональний; до загальної науково-технічної — агрегат, конструкція, реконструкція тощо. 

Терміном називається спеціальне слово, яке вживається для точного означення певного поняття з якої-небудь галузі знання. Термінологічна лексика поділяється на ряд окремих груп відповідно до існуючих галузей науки, техніки, виробництва, мистецтва і т. д. В сучасній українській мові можна виділити такі групи термінологічної лексики: 

а) математична термінологія: множення, ділення, чисельник, знаменник, синус, косинус, тангенс, куб, квадрат, трикутник; 

б) фізична термінологія: атом, молекула, речовина, калорія, ом, вольт, кулон, квант, енергія, електрон; 

в) лінгвістична термінологія: фонетика, синтаксис, суфікс, префікс, інфікс, іменник, прислівник, відмінок, керування, прилягання, паратаксис, гіпотаксис, парадигма, гаплологія, метатеза; 

г) літературознавча термінологія: тема, фабула, сюжет, драма, лірика, поема, персонаж, строфа, ямб, хорей; 

д) філософська термінологія: ідеологія, об’єкт, суб’єкт, ідеалізм, матеріалізм, діалектика, базис, надбудова;

е) політична термінологія: партія, нація, демократія, акт, пакт, нота, конгрес, віза, консул, посол, конвенція; 

е) політико-економічна термінологія: товар, ринок, рента, прибуток, вартість, виробничі відносини, продуктивні сили; 

ж) фінансова термінологія: банк, вексель, баланс, сальдо, дебет, кредит, дотація; 

з) біологічна термінологія: плазма, клітина, тичинка, рецептор; 

и) технічна термінологія: мартен, блюмінг, шатун, вал, шків, шестірня, бункер, хедер, бульдозер, екскаватор, ескалатор; 

і) музична термінологія: октава, терція, соло, дует, квінтет, адажіо, скерцо, тенор, бас; 

ї) військова термінологія: взвод, штаб, батальйон, ескадрилья, десант, лейтенант; 

й) морська термінологія: каюта, камбуз, крейсер, лінкор, рубка, шкіпер; 

к) медична термінологія: хірургія, гінекологія, стрептоцид, пеніцилін, сульфідин, ін’єкція, ампутація; 

л) шахова термінологія: шах, гарде, гамбіт, мат і ін. 

Перелічити всі термінологічні групи слів дуже важко, бо кожна галузь знань і діяльності людей має свою термінологію. Є вона у мисливців, садівників, тваринників, рибалок, харчовиків, скульпторів; існує спортивна термінологія тощо. Кожна ширша термінологічна група в свою чергу може розпадатись на вужчі, спеціальні. Так, у технічній термінології легко виділити спеціальні слова-терміни, що властиві металургії (мартен, блюмінг), електротехніці (струм, кіловат-година), гірничій справі (лава, бремсберг), залізничному транспорту (роз’їзд, світлофор) і т. д. 

Термінологічна лексика повинна забезпечувати точність у передачі певних наукових, науково-технічних, виробничих і інших спеціальних понять, а тому будь-яка образність або двозначність термінів зовсім неприпустима.
Наукова лексика поділяється на загальнонаукову (вживається в різних галузях наук: метод, синтез, аналіз, аргумент, концепція) та вузькоспеціальну (вживається в окремій конкретній науці: бісектриса, діагональ, конус). Серед наукової лексики виділяють також терміни.

Термін – це слово або словосполучення, яке точно і однозначно визначає чітко окреслене і спеціальне поняття будь-якої галузі науки, техніки, мистецтва, суспільного життя тощо і його співвідношення з іншими поняттями в межах спеціальної сфери. Воно ніколи не буває емоційно-забарвленим. 
Ознаки терміна: 1) системність (належить до якоїсь терміносистеми та отримує своє значення саме в ній); 2) відсутність експресії; 3) стилістична нейтральність; 4) тенденція до моносемантичності; 5) наявність дефініцій (термін не тлумачать, а визначають).
Термінологія – це сукупність термінів певної галузі або мови, або розділ лексикології, вивчає терміни різних галузей знань.

Терміносистема – це система термінів у певній галузі, підгалузі наукового знання, що обслуговує певну наукову концепцію або теорію.

Термінолексика – "каркасний словник" мови будь-якої спеціальності. Знання економічної термінології-умова високої професійності економістів різних профілів. Будь-яка термінологічна система є дуже мобільною з погляду реагування на ті чи інші соціально-економічні та політичні зміни. З 90-х років в українській економічній термінології, за спостереженням Н. Жданової, діють такі активні процеси:

1) концептуально змінюються поняття у пізнавальному процесі: замість сфери "Планове народне господарство" провідною в українській економічній термінології стала сфера "Ринкова економіка";

2) відбулася системна перебудова економічної термінології: замість термінів народне господарство, соціалістичне виробництво, госпрозрахунок, капіталістична експлуатація ядро терміносистеми стали займати терміни ринкові відносини, акція, купівля-продаж, прибуток, ризик, попит, інфляція, безробіття. Слова менеджер, бізнес-план, маркетинг перестали в словниках іншомовних слів трактувати як атрибути капіталістичних країн;

3) різко зросла частотність вживання у мовленні таких економічних термінів, як ціна, клієнт, акціонер, акціонерне товариство, приватизація, торги та ін.;

4) значна кількість економічних термінів перейшла з активного словникового складу до пасивного (п’ятирічка, госпрозрахунок, колгосп, соціалістичне змагання тощо) і, навпаки, з пасивного – до активного (фермер, біржа, акція, земельний наділ, банкрутство, банкрут);

5) значно розширився спектр лексико-граматичної сполучуваності багатьох економічних термінів з термінами інших галузей та загальновживаними словами, напр.: температура ринку, коливання цін, вексельний курс, банківська таємниця, цінова буря, фінансова криза, протест векселя, стомленість ринку, формат переговорів та ін.;

6) з’явилася велика кількість нових економічних термінів, переважно запозичених з англійської мови: маркетинг, лізинг, спот, спред, демпінг; українська мова не встигає їх засвоювати.
Отже, терміни – це одиниця історично сформованої системи, що позначає поняття і його місце в системі інших понять та служить для спілкування людей, пов’язаних єдністю спеціалізації (мова фахівців). Сукупністю є термінологія (галузей). Зараз у розвинених мовах близько 90 відсотків нової лексики становлять науково-технічні терміни, проте історія мови не знає випадку цілковитої заміни термінології якоїсь галузі науки за короткий час. Термін не тільки називає, а й логічно, вичерпно, точно позначає поняття.

За структурою терміни поділяються на однослівні, терміни-словосполучення (важкі метали), питомі й запозичені (займенник, морфема). Більшість термінів – іменники. Термін повинен бути однозначним. Багатозначні одиниці уживаються в межах різних терміносистем (морфологія – лінгвістика або біологія).

Небажаним явищем є синонімія термінів (терміни-дублети). Є тенденція терміни іншомовного походження вживати в офіційно-діловому стилі та суто наукових працях (академічні видання). Проте у науково-популярних, науково-навчальних та публіцистичних текстах – питомі.

Від термінів треба відрізняти номенклатурні назви. В основі терміна лежить загальне поняття, у номенклатурній назви – одиничне. Це своєрідні етикетки явищ, понять: серійні марки машин, приладів, найменування підприємств, географічні назви (напр., хвойні породи – це номенклатурна назва).

У публіцистичному стилі терміни вживаються не тільки для називання понять, але й розкриття їх змісту. У художньо-белетристичному стилі терміни також вживаються у номінативній функції.

г) офіційно-ділова лексика
Зі стилістичного погляду в літературній мові виділяється й ділова лексика, що обіймає слова, вживані в канцелярській мові, в різних ділових паперах (довідках, протоколах, інструкціях, звітах), у державних і урядових актах та постановах: заява, довідка, відношення, кошторис, повістка, вироку свідок, розписка, платник, квартплата, страхування, рухоме й нерухоме майно, поручитель, доручення, наказ, указ і т.п. 

Слова, які належать до ділової лексики, також характеризуються точністю, їм зовсім невластива двозначність та емоційне забарвлення. Офіційно-ділова лексика використовується в публіцистичному та офіційно-діловому стилях, у їхніх підстилях: інформаційному, дипломатичному, законодав­чому адміністративно-канцелярському. Вона по суті також є термінологічною, бо однозначна, позбавлена емоційно-експресивного забарвлення, мав чітко визначену сферу використання, а часто – позицію й місце в тексті.

Офіційно-діловий стиль передбачає наявність усталених мовних зворотів, певну стандартизацію початків і закінчень документів. Вибрані мовні прийоми витісняють деякі форми висловлювання, думки і набувають характеру універсальних засобів. Це т.зв. кліше – усталені словесні формули, закріплені за певною ситуацією, що сприймаються як звичайний, обов’язковий компонент. 

В  офіційно-діловому  стилі  дуже поширені  канцеляризми  –   слова,  словосполучення, граматичні форми і конструкції, властиві, переважно,  офіційно-діловому стилю. У документах вони забезпечують «казенний»  характер,   позбавляють   документ емоційності,   надають   безособового  характеру, наприклад: доводжу до вашого відома (замість повідомляю),  необхідно вжити термінових заходів (замість треба), такий стан речей  є неприпустимим (замість це неприпустимо), в результаті ретельного  розслідування (замість розслідуючи),  мали місце (замість було). Для канцелярського  стилю  характерним є  віддієслівні   іменники з  суфіксами  -ення,   -ання:  засвідчення,  використання,  забезпечення,   закріплення.

Дуже   часто   віддієслівні   іменники   вживаються   у   сполученні   з  відіменними прийменниками у справі, у відношенні, в плані, в силу, за  рахунок, згідно з, в результаті, з метою, по лінії. Наприклад: Цей закон  відіграє  велику  роль  у  справі   зміцнення  зв’язків    між  обласними  центрами;  З метою забезпечення  шкіл навчальними посібниками  створено фонд «Випускник».
Зловживання   канцеляризмами   та   іншими   словесними  штампами  призводить до багатослів’я. Намагаючись надати висловлюванню велику  значимість,  дуже часто простим думкам надають складну словесну форму,  в результаті  чого зміст речення втрачає свою чіткість,  зрозумілість.     Канцеляризми властиві для офіційно-ділового стилю, однак у інших  стилях (зокрема, й у публіцистичному) вони тягнуть за собою появу такого небажаного явища, як мовні  штампи,  «слова-паразити»,  тавтологія,  плеоназм  тощо.
Наша мова надзвичайно багата засобами вираження. Однак не слід  забувати і того, що в ній є дуже багато слів і зворотів, які втратили від  частого вживання свою свіжість, яскравість, роблять нашу мову бідною,  сухою. Такі слова і вирази прийнято називати мовними штампами. Отже,  мовні штампи – це вислови, які механічно відтворюються і в результаті  багаторазового   повторення   втратили   свою  образність   і   стилістичну  виразність   (боротьба по винищенню…, експеримент   по  застосуванню…) .

Найбільш часто штампи трапляються у мові тих, хто за родом своєї  діяльності   повинен   постійно   користуватись   монологічною   мовою  (кореспонденти,  лектори,  вчителі тощо). Головною причиною породження  штампів є відсутність в авторській мові  тих засобів,  які  допомогли б швидко,  зручно й економно висловити думку. Тому й спостерігається нанизування  кількох абстрактних слів,  розташованих поряд:  питання підвищення;   забезпечення виконання; здійснення завдання; виконання зобов’язання.  У   таких   випадках   найкраще   один   із   іменників   (перший)   замінити  інфінітивом:  забезпечити  виконання;   виконати  зобов’язання.  Слово  питання  слід уникати, зважаючи на широкий діапазон його значення  (предмет   думки,   завдання,   навіть   проблема).   Не   рекомендується  користуватись  цим  словом,  розмірковуючи про  прості,   буденні  речі,  наприклад,  питання   придбання   комп’ютерів   розглядатиметься  пізніше; питання про озеленення міста не розглядалося. Іноді в основу  таких словосполучень вводяться слова робота, боротьба, експеримент,   дослідження та ін., за якими йде не властивий загальнонародній мові  прийменник по. Повторюючись у багатьох словосполученнях, він також  штампує мову: робота по впровадженню…, боротьба по винищенню…,   експеримент по застосуванню…, дослідження по ліквідації…, які треба  змінювати  словосполукою  з  прийменником  з  або  зовсім  змінювати  (впроваджувати,   винищувати,   експеримент   із   застосуванням,   дослідження з ліквідації) .

4. Стилістично маркована книжна та розмовна лексика.

За сферою вживання лексика мови поділяється на дві великі групи: а) розмовну, б) книжну. Книжна лексика використовується насамперед в літературно-писемному і в урочистому усному мовленні, зокрема в науковій і публіцистичній мові, в офіційно-ділових документах і в мові художньої літератури. Розмовна лексика використовується в невимушеній розмові звичайно на побутові теми, у зв’язку з чим цей шар лексики називають і розмовно-побутовою лексикою.

До книжної лексики входять слова, що вживаються переважно в писемних різновидах літературної мови. Книжні слова мають відтінок офіційності, урочистості. Більшість їх належить до іншомовної лексики або містить запозичені корені, як-от: абстракт, адепт, анормальний, еквівалент, екзальтація тощо. До книжної лексики належать деякі старослов’янізми: благоговійний, благовісник, благоговіння. За функціональною ознакою книжна лексика може бути поділена на наукову, офіційно-ділову, газетно-публіцистичну.

Розглянемо детальніше газетно-публіцистичну лексику. До найбільш поширених серед газетно-публіцистичної лексики належать такі групи слів:

1) суспільно-політична лексика – демократія, багатопартійність, свобода слова, толерантність тощо;

2) слова, яким властива піднесеність, урочистість, патетичність — звершення, вагомість, натхнення, безсмертя, велич і т. ін. Висока лексика у тлумачних словниках дається із стилістичною позначкою "висок.".

Розмовна лексика – це слова, що мають знижене (порівняно з нейтральною лексикою) стилістичне забарвлення і використовуються в усних різновидах мови – невимушеній бесіді, побутовій розмові тощо, як-от: акуратист, балакун, балда, гармидер, глухомань, жердь. Розмовні слова надають мові неофіційного звучання.

Багато розмовних слів не лише називають предмет, явище тощо, а й дають йому експресивно-емоційну оцінку – позитивну чи негативну. До слів із позитивною оцінкою належать, наприклад, матуся, сестричка, дітлахи, ніженьки, будиночок. Негативна оцінка пов’язана з передаванням іронічного, фамільярного, зневажливого ставлення до предмета висловлювання, як-от: балаканина, волоцюга, гаврик, йолоп, математичка, телепень.

Отже, до розмовних належать слова з виразними експресивно-оцінними позитивними і негативними значеннями (базіка, вайло, чимчикувати) та розмовні варіанти лексичних одиниць, що мають інші літературно-нормативні відповідники.

Розмовна лексика має типові словотвірні ознаки: суфікси -ій, ‑уга, -юка, -ака в назвах осіб (мамій, тюхтій, хапуга, злюка, писака, читака), префікс попо– (попобігати, попозаглядати). Вона об’єднує слова, що входять до загальномовного словника, не порушуючи літературної норми: бос, велик, відик, завучка, нулівка, телик.

Розмовну лексику використовують у художніх творах як засіб відтворення особливостей живого мовлення та характеристики героїв. Розмовно-побутова лексика – слова, поширені в розмовно-побутовому стилі усного літературного мовлення: дурниці, гуляка, зальоти, лахміття, лупцювати, репетувати. Це літературні слова, але в офіційному мовленні не допускаються.

Серед розмовно-побутової лексики розрізняють кілька розрядів: 
1) просторічна лексика, що становить найбільший розряд розмовної лексики, який активно-поповнює літературну мову стилістично й емоційно-оціночно спеціалізованими словами (наприклад, башковитий, головастий – здібний, молокосос – хлопчина, дочурка – дочка, цмокнути – поцілувати та ін.). Просторічна лексика вживається в емоційних мовних ситуаціях, при дружніх і фамільярних відносинах. Використання просторічної лексики в розмові з незнайомими людьми є порушенням не тільки літературних, а й культурних норм (бідолаха, телепень, ляпнути). До просторічної лексики належать слова грубі або слова не прийняті до літературній мові. Просторіччя – це слова, що не обмежені територією або професією, родом діяльності, вони є відхиленням від лексичної, граматичної та орфоепічної норми літературної мови. Просторіччя – це мовні факти, що не відповідають нормам літературної слововживання, але не обмежені у своєму функціонуванні ні територіальними, ані соціальними рамками. Просторічна лексика – слова, які вживають у літературній мові з метою зниженої, грубуватої оцінки певних явищ чи предметів: пузо, звиняйте, замандюритися, лісапед, самописка. Просторіччя знаходяться на межі літературної мови.

2) вульгаризми й жаргонізми, що знаходяться за межами літературної норми й іноді використовуються в художній літературі для підкреслення грубості, різко негативної оцінки (жерти, шамати, морда, тріпло та ін., фраєр, клевий, рос. клёвый, шкет, малина та ін.). На периферії лексико-семантичної системи також знаходиться лайлива та вульгарна лексика, напр.: пика, морда, дурило, хам, хамло, балда, дилда тощо. Жаргонізми та арготизми також відносяться до вульгарної лексики. Жаргонізми (від фр. jargon), або сленгові слова – слова, властиві розмовній мові людей, пов’язаних певною спільністю інтересів (професією – напр., жаргон шоферів; перебуванням у певному середовищі, напр., служба в армії, сезонні роботи (солдатський жаргон); однаковим захопленням, напр., спортом, філателією, рибальством (жаргон рибалок)). Наприклад, у студентському мовленні можна почути такі жаргонізми, як плавати «слабо знати матеріал», автомат «залік за результатом роботи в семестрі», стипуха «стипендія». Останнім часом великого поширення набув молодіжний жаргон: чувак «хлопець», предки «батьки», дурка «психіатрична лікарня», сорян «вибач». Жаргон дуже швидко змінюється. Наприклад, жаргон, який активно вживався у 50-х – 60-х роках незрозумілий сучасній молоді. Жаргонізми шкодять мові та мовленню людей, забруднюють, вульгаризують, стандартизують усе мовлення.

Арготизми (від фр. argot) – спеціальні слова і вирази, типові для якогось соціального прошарку, вживані з метою засекречення комунікацій (щоб сторонні не розуміли, про що йдеться). У мовленні сучасних злочинців вживаються такі слова, як гранд-готель «велика тюрма», жорж «шахрай», гризун «жебрак», антрацит «кокаїн», балерина «відмичка» тощо. Політична система СРСР з її ГУЛАГом спричинила те, що табірна лексика широко входила в мову загалом.

Отже, арго – умовна говірка певної соціально групи з набором слів, незрозумілих для невтаємничених у справи цієї групи. Якщо жаргон – суспільна забава, мовна гра, підпорядкована бажанню посилити експресію, то арго є засобом спілкування злодіїв, рекетирів, діячів  мафіозного світу та інших антисоціальних елементів, що  хочуть приховати свої наміри від решти членів суспільства. Це своєрідний мовний код. Були злодії міжнародного класу, що володіли іноземними мовами, тому в арго багато іншомовних слів. До створення арго доклали зусиль і бурсаки, внісши в цю «мову» чимало коренів  грецьких слів: кимарити «спати», крисо «м’ясо», тирин «сир», мікрий «малий», крим «гріх», ставрошини «молитви».

Тепер арго в повному обсязі не існують. Спілкуються антисоціальні елементи загальнонародною мовою,  пересипаною старими арготизмами та арготизмами новоствореними для відбиття реалій сучасного життя. Жаргонізми й арготизми перебувають поза літературною мовою. Вживаються для всебічної характеристики персонажів.  

3) діалектизми і провінціалізми, що використовуються у художній літературі для надання місцевого колориту (пор. південно-західні діалектні слова: файний, ґазда, вуйко, маржина та ін.; крумплі «картопля», вивірка «білка», когут «півень», маржина і товар «худоба»); 
4) професіоналізми, які становлять собою слова-терміни, що вживаються людьми, об’єднаними певною виробничою професією (наприклад, у мовленні юристів: алібі – доказ непричетності до злочину через перебування звинуваченого в іншому місці та ін., у мовленні банківських і бухгалтерських працівників: авізо – повідомлення про зміни в стані взаємних розрахунків, дебет – ліва сторона бухгалтерського рахунку, на якій відображають господарські операції, кредит – права сторона бухгалтерського рахунку та ін.).

Отже, розмовна лексика недоречна в текстах офіційно-ділового та наукового стилів. 
Просторічна та розмовна лексика вживається в літературній мові здебільшого з метою надання зневажливої, іронічної, грубуватої, фамільярної оцінки предметів і явищ. Як правило, до слів розмовного характеру можна дібрати нейтральні відповідники чи описові звороти, що складаються зі стилістично нейтральних слів: втюритися, запасти – закохатися; достобіса – багато; ботан – сумлінний учень або студент. 
Розмовна лексика може надавати мовленню іронічного, жартівливого, фамільярного відтінку, а просторічна, наприклад, із порушенням орфографічних і орфоепічних норм (тепера, тута, кухвайка, просю) перебуває на межі норм літературної мови, може використовуватися для створення сатирично-саркастичного звучання, що активно використовується авторами в літературних творах і на сторінках газет. 
Фамільярна лексика має безцеремонний характер (братела, старий, дурепа), сприймається як груба, лайлива, вульгарна. Проте вона може використовуватися в художніх творах як елемент характеристики внутрішнього світу героя.
Сленг (з англійської – «неформальна мова») – напівнормативні слова або вирази, що вживаються тією чи іншою соціальною або професійною групою і є частиною її субкультури. Яскравим прикладом є молодіжний сленг. Майже всі слова й вирази мають загальномовні, нормативні відповідники, наприклад: прикольно – цікаво, добре; провтикав – пропустив, не сконцентрував увагу; прикинь – уяви собі; впарити – повідомити неправдиву інформацію; погонялово – прізвисько. 
Навіть етимологія слова «сленг» досі не з’ясована. Однією з перших є гіпотеза, що це слово прийшло із циганської мови, у якій воно, власне, означало «мова». Однак інші мовознавці пов’язують його значення з англійськими словами «пута», «кайдани», з якого пізніше розвинулося значення «мова арештантів». 

Сленг підкреслює емоційно-експресивну функцію мовлення. Останнім часом він використовується не лише в розмовному мовленні, а й у текстах художнього стилю та засобах масової інформації для збільшення неофіційного, фамільярного елемента, іронічного або комічного забарвлення, надання мовної колоритності, стилізації під розмовне мовлення: «А фішка в тому, що всі ті екстремальні прикраси призначені винятково для загоєних протоколів». («Україна молода».) 

Уживання сленгових слів стає настільки поширеним явищем, що уявити собі молодіжну субкультуру, особливо міську, без сленгу неможливо.
Говорячи про активну та пасивну лексику, слід також згадати про такі явища, як табу та евфемізми.

Табу – полінезійське слово, яке стосується етнографії: означає заборону на вживання тих чи інших слів, виразів або власних імен через заборони, вірування, з цензурних етичних міркувань. У сучасних мовах до табу можна віднести тенденцію не говорити прямо про смерть, тяжку хворобу тощо.

Евфемізми (гр. euphemismos від eu «добре» і phemi «говорю») – слова або вислови, які вживають замість заборонених слів. Це переважно нейтральні слова або вирази, що вживаються замість синонімічних слів, які, на думку мовця, є непристойними, грубими або нетактовними. Так, замість умер в українській мові вживають упокоївся, відійшов у вічність; в російській мові – скончался, преставился, отправился к праотцам, отдал Богу душу, приказал долго жить.
Лексична система, як і мова вцілому, постійно змінюється: одні слова зникають із мови, інші – з’являються. Змінюються і значення слів. Ці зміни зумовлені як позамовними, так і внутрішньомовними причинами. Позамовні (позалінгвальні причини) – це зміни в навколишньому світі. Будь-яке нововведення в техніці, побуті, суспільному житті, у сфері ідеології супроводжується появою нових слів, а зникнення тих чи інших значень, форм побуту, суспільних явищ спричинює зникнення відповідних слів. Мова у своєму словнику віддзеркалює всі суспільні зміни.

Внутрішньомовні (інтрамовні, внутрішньолінгвальні) причини – зміни словникового складу представлені тенденціями до економії, уніфікації, системності мовних засобів.

ЛЕКЦІЯ 8 

Тема: Синтаксичні  засоби стилістики 
1. Стилістичні можливості синтаксису.

2. Порядок слів у стилістичному плані.

3. Специфіка використання односкладних речень.

4. Складне речення у різних стилях.
5. Стилістична роль компонентів ускладнення речення.
1. Стилістичні можливості синтаксису.

Стилістичні можливості синтаксису базуються на синонімії синтаксичних явищ. До стилістичних ресурсів простого речення належать: спосіб вираження членів речення, порядок слів, використання однорідних членів речення та засоби зв’язку між ними, різновиди простих речень. Один із важливих стилістичних засобів – синонімія вираження ресурсів. 
Присудки ускладненої форми (чинити опір, покладати надії), властиві книжним стилям, науковому, офіційно-діловому, частково публіцистичному. Паралельні їм прості дієслівні присудки характерні для художнього та розмовного мовлення. Розмовний характер має дієслівний присудок, виражений інфінітивом, вигуком, повторюваним дієсловом (стук, стук, стук – вигук замість дієслова). Дієслово бути у формі теперішнього часу використовують у книжному мовленні, у формулюваннях та визначеннях.

2. Порядок слів у стилістичному плані.

Неабияка роль у досягненні точності мовлення належить порядку слів, адже він регулює функції слів, «розставляє» логічні акценти у фразі. Порядок слів дає змогу відрізнити суб’єкт від об’єкта, якщо називний і знахідний відмінки слів – їх назв виражаються однаковими звукоформами (Буття визначає свідомість. Добро рухає суспільство. Біль викликав гнів.); суб’єкт від предиката, якщо обидва вони виражені іменниками або інфінітивами (Жити — Вітчизні служити). Порядком слів досягається смислова та інтонаційна відокремлюваність (а отже, актуалізація) членів речення (Він, зачарований, не міг відвести погляду від озера). Від порядку розташування у реченні (фразі) залежать смислові зв’язки вставних слів і т. д. (порівн.: Він, напевно, знає. – Він знає напевно.). Мають своє місце в реченнях дієприкметникові звороти – стоять перед або після означуваного слова, але означуване слово не вводиться всередину звороту (порівн.: Факти, наведені в акті, підтвердились. Факти підтвердились, наведені в акті. Наведені в акті факти підтвердились).

Українська мова належить до мов із вільним порядком слів, що дає можливість з одного речення зробити кілька варіантів, при перестановці компонентів. Проте вільність не виключає правил, що регулюють їх розташування. Порядок слів виконує синтаксичну і стилістичну функцію. Розрізняють прямий (звичайний) і зворотний порядок слів. При прямому порядку слів група підмета стоїть перед групою присудка, узгоджене означення перед означуваним словом (зелений ліс), неузгоджене означення після нього. Такий порядок слів характерний для наукового, офіційно-ділового, публіцистичного стилю. Зворотний порядок слів (інверсія) застосовується у художньому та розмовному стилях. При цьому найбільша увага зосереджується на тому членові речення, який виноситься на кінець. Таким чином значно підвищується експресивність та емоційність тексту. Книжно-писемне мовлення характерне вживанням повних речень. Неповні речення частіше вживані в живому мовленні.
Порядок слів – це властиве мові взаємне розміщення членів речення при певній смисловій структурі висловлювання. Він зумовлений граматичною будовою мови, закріплений літературною традицією. Українська мова допускає відносно вільний, гнучкий порядок слів у реченні. Існує порядок слів прямий і зворотній (інверсія).
Однією з особливостей побудови речення в офіційно-діловому і науковому стилі мови є прямий порядок слів. Він виражається у таких позиціях головних і другорядних членів речення: – підмет стоїть перед присудком: Інфляція стала невід ‘ємною ознакою економіки в XX ст.; Праця, земля і капітал – основні фактори виробництва; – узгоджене означення, виражене займенником, прикметником, порядковим числівником, дієприкметником, стоїть перед означуваним словом: особливості інфляційних процесів у перехідних економіках; Національні економічні системи функціонують у конкурентному довкіллі; – неузгоджене означення (виражене іменником, неозначеною формою дієслова, прислівником та ін.) вживається після означуваного слова; доходи від вибору ресурсозбереження; чинники успіху; угода про позики; бажання працювати, робота вручну; – додаток займає позицію після слова, яке ним керує: Розгляньмо докладніше проблему оподаткування ділових фірм; Соціологія може надати значну допомогу службі зайнятості; – обставини вживаються довільно: Упродовж 1991-1996рр. суттєво зменшилася інвестиційна активність в Україні; Українська економічна наука як самостійне явище вивчена лише фрагментарно;
Місце вставних слів і словосполучень залежить від того, що саме треба виділити. Вставні слова на початку речення стосуються усього речення, усередині – того слова, що стоїть після них. Вставні слова вказують на сказане раніше, служать для пояснення окремих слів і словосполучень, відсилають до джерел, допомагають висловити ступінь вірогідності тощо, напр.: Як було зазначено, особливістю інфляції у перехідних економіках є Ті надмірно високі темпи; Як відомо, перехід від економіки з централізованим плануванням до ринкових відносин -процес непростий і болісний; Письменник – це, вважай, ціла галактика зі своїми магнітними бурями, супутниками, періодами неспокійного сонця (Б. Олійник).
Порядок слів може стати засобом привернення або утримання уваги слухачів під час ділової бесіди чи публічного виступу, адже зміна взаєморозташування слів змінює логічний наголос у висловлюванні.
3. Специфіка використання односкладних речень.
Для означено-особових речень характерне перенесення акценту з виконавця на дію. Вони вживані в розмовному мовленні, художніх текстах, іноді публіцистичних, навчальному та популярному різновидах наукового стилю. 

Неозначено-особові речення (напр., Булатові наказали стежити за Шевченком. 3-я ос. мн.) поширені в розмовному та художньому стилях, рідко в публіцистичному. 

Узагальнено-особові речення (дія стосується будь-якого моменту, напр., Згаяного часу не доженеш.), що містять узагальнені судження. Компонент розмовного мовлення та народної творчості. 

Найрізноманітніші за функціями – інфінітивні речення. В офіційно-діловому та публіцистичному стилях вони мають відтінок наказовості, категоричності. У художньому стилі вони допомагають відбити психологічне напруження стану людини, сумнівів (напр., Бути чи не бути?). 

Безособові речення наголошують на результаті дії (напр., Дощить. Йому спиться.). Офіційно-діловий та науковий стилі віддають перевагу конструкціям на но-, то-, які виражають наслідки подій і процесів. У науковому стилі безособові речення стають головними у складнопідрядних. Художній стиль використовує ці типи речень в описах природи чи стану людини. 

Номінативні речення. В офіційно-діловому та науковому стилях вживаються на початку тексту, який далі розкриває зміст цього поняття. Ту ж роль (з відповідним добором мовних засобів) вони можуть відігравати в художньому та публіцистичному стилях. У середині тексту вони можуть служити засобом уповільнення розповіді, у кінці підсилюють виклад, ставлять емоційну крапку. 

4. Складне речення у різних стилях.

Складним реченням надається перевага в книжному мовленні, оскільки вони найбільше відбивають його логічність та інтелектуальність. Науковий виклад потребує виявлення часових, умовних, допустових стосунків, причиново-наслідкових зв’язків, тому найдоцільнішими тут є складнопідрядні речення. У них зв’язок між окремими частинами тісніший ніж у складносурядних. Художньому стилю властиві підрядні обставинні речення часу і місця. Підрядні означальні широко вживаються в усіх стилях. 

Офіційно-ділове мовлення менше ніж наукове вдається до складнопідрядних речень. Йому більше властиві прості, але досить поширені речення. Перша вимога до таких речень – ясність і точність формулювання. Для уникнення надмірного ускладнення у цих текстах запроваджують рубрикацію (пункти й підпункти).

Прагненням до об’єктивної узагальненості, абстрактності без зазначення суб’єкта дії, пояснюється широке використання в науковому та офіційно-діловому стилях пасивних конструкцій.

Структура наукового тексту – це система одиниць різних рівнів. Одиниця найвищого рівня – складне синтаксичне ціле, що являє собою об’єднання самостійних речень у більші відрізки мовлення. Вони характеризуються єдністю думки, теми, структурною завершеністю. До інтонаційно-синтаксичних одиниць належать абзац – пов’язана за змістом частина тексту від одного відступу до іншого. Абзац дає можливість відтворювати думку в процесі її розвитку. У нехудожніх текстах поділ на абзаци стандартний й у художніх та публіцистичних різноманітний, що залежить від теми і форми викладу. До продуктивних фігур у всіх видах текстів належать анафора, епіфора, антитеза. Щоб зосередити увагу на певному положенні, в науковій прозі застосовують форму запитань і відповідей (Які існують типи? Їх п’ять:...).

Складносурядні речення. В нехудожніх стилях вони констатують певний стан речей і не містять зіставлення чи протиставлення. Особливістю складносурядних речень є ритмічність і плавність, тому вони надають художньо-белетристичним текстам легкості, витонченості.
Безсполучникові речення. Вони широко представлені в описах природи, місцевості, дорожніх нотатках, де йдеться про зовнішні риси зображуваного. У поетичних творах уживання безсполучникових речень надає відтінку розмовності і сприяє вияву експресії. 

Серед сполучників який та що перевага надається другому. Сполучник та найширше вживаний у розмовному мовленні, хоча це не виключає його використання в інших стилях.
5. Стилістична роль компонентів ускладнення речення.
Однорідність як один із типів ускладнення речення надає мовленню виразності, підкреслює дії, ознаки, стани чи предмети. У нехудожніх стилях однорідність має переважно класифікаційний характер. Класифікація відбувається на одній підставі і має відповідати логічним вимогам. Не можна вживати як однорідні різнопланові слова, що позначають тематично не пов’язані поняття чи родові, видові поняття. 

В офіційному і нейтральному мовленні перевага надається родовим (більше абстрактні), а в емоційно забарвлених текстах конкретнішим – видовим. Якщо в однорідному ряді є прийменники, то їх треба повторювати перед кожним членом ряду (в лісі, в школі,...). Порушення логічних вимог створює  комічний ефект. 

Художня мова об’єднує в однорідних рядах більш віддалені поняття. Піднесеність мовлення зростає, коли складники об’єднані попарну (я й ти, ми й ви). Кожен наступний член синонімічного ряду в художньому тексті посилює попередній. 

У науковому та офіційно-діловому стилях однорідні ряди іменникові та прикметникові. 

У публіцистичному стилі більше місце посідають дієслівні. Часто вживаються узагальнюючи слова. 

Відокремлені компоненти речення в науковому та діловому стилях основним зображенням мають уточнення, додаткове повідомлення. У художньому та публіцистичному стилях вони є засобом оцінності чи образності. Найчастіше цю роль поступають дієприслівникові та дієприкметникові звороти, прикладка. 

Вставні слова не мають формального зв’язку з реченням чи його складниками. Для наукового та офіційно-ділового стилю найхарактернішими є вставні слова, що вказують на стосунки між частинами тексту (по-перше, по-друге,...; отже, таким чином, насамперед, нарешті...), передають ставлення до способів висловлення думки (ймовірніше, точніше,...), зазначають джерело повідомлення (на думку вчених, за результатами досліджень), пом’якшують категоричність висновків (як відомо, припустимо), дають раціональну чи емоційну оцінку інформації (на жаль, напевно, мабуть). Як правило, з такими самими функціями перелічені типи вставних слів уживаються й у публіцистиці. Художня література використовує весь набір слів, які у взаємодії з іншими засобами цього стилю сприяють вираженню припущень, сумнівів, упевненості, ствердження чи заперечення. Особливо широко вживаються вставні слова в розмовному мовленні, надаючи йому експресії.
Вставлені конструкції в науковому стилі та його різновидах є засобом уточнення і роз’яснення, додаткового повідомлення, а в художньому і публіцистичному стилях сприяють розвиткові другого плану розповіді, можуть містити оцінку і експресивні зауваження автора.

Звертання – це слово або словосполучення, що  називає особу чи предмет, до яких звертається мовець.  Основне призначення звертання полягає в тому, щоб спонукати слухача звернути увагу на слова співрозмовника.  Звертання належить до слів, граматично не пов’язаних з реченням. Серед таких слів виділяється передусім стилістичною  виразністю. Українська мова належить до тих слов’янських мов, які для граматичного оформлення звертання зберегли кличний відмінок із прадавніх часів, тоді як інші (російська, словацька тощо) втратили його. 

У творах українських письменників, у перекладах  чужих авторів, відтворених пером найкращих митців  українського слова, кличний відмінок посідає належне місце. Уживання називного відмінка  замість кличного при звертанні є порушенням граматичної норми української літературної мови. Коли звертання  складається з двох слів, треба обидва їх ставити в кличний  відмінок: пане президенте, Олександре Івановичу, Ларисо Павлівно тощо. 

Залежно від значення та номінативних якостей  виділяються власне звертання (переважають у  діалогічному та полілогічному мовленні) й риторичні  звертання (більше властиві монологічному мовленню). 

Власне звертання розраховані на реакцію того, до кого спрямоване мовлення. Вони використовуються в офіційно-діловому стилі, в публіцистичних та художніх текстах, у листуванні, в розмовній мові. Можуть бути емоційно  нейтральними, а можуть набувати яскравого емоційного  забарвлення. Це залежить від того, до кого звертаються, в яких стосунках перебувають співрозмовники тощо. 

Риторичні звертання не розраховані на відповідь, бо в ролі об’єкта таких звертань, крім назв людей, виступають назви всіх інших живих істот, імена історичних осіб, назви явищ природи, будь-яких абстрактних та– конкретних  понять. Риторичні звертання є стилістичним засобом для емоційно напруженого зображення подій, для вироблення в читача чи слухача певного ставлення до зображуваного. Найчастіше – представлені в красному письменстві  (особливо в поезії), в ораторському мовленні, в публіцистиці і т.д. 

У творах красного письменства патетичного звучання набувають не лише риторичні, а й власне звертання де в ролі звертання виступає одне слово, але з огляду на  ситуацію має то нейтральне, то урочисте забарвлення.
Інші синтаксичні одиниці

Усне або письмове мовлення іншої особи, що вводиться в текст авторською ремаркою зі збереженням лексичних, граматичних та інших особливостей зветься прямою мовою. Одним із видів прямої мови є цитування. Це дослівний уривок з іншого твору, наведений із дотриманням усіх особливостей та посиланням на джерело. Цитати характерні для наукового та офіційно-ділового стилів. Обов’язкова умова – автентичність першоджерелу. Малі цитати основно характерні для публіцистики. Особливі значення посідає пряма мова в художньому стилі, завдяки чому він досягає глибокої експресивності. Зокрема в драматичних творах, пряма мова є єдиним засобом самовираження персонажів. У недраматичних жанрах мові автора протиставляється мова персонажів, яка дає рух оповіді, характеризує героя і його добу.

Непряма мова – це форма чужої мови, що будується на основі безпосереднього висловлювання, але передається від автора за допомогою підрядних речень з певними скороченнями. Автор викидає тут деталі, нецікаві чи неважливі для читача, або ж коли відпадає потреба передати своєрідність мовлення персонажів.

Монолог – мовлення однієї особи, звернене до широкої аудиторії з метою впливу на нею. У художніх творах монолог репрезентує спрямоване на читача мовлення автора або стилізоване підусне мовлення, внутрішнє мовлення персонажа. У недраматичних творах монолог служить для характеристики персонажів та виявлення авторського ставлення до них.

Діалог – розмова між двома особами, яка крім функції спілкування розкриває характери персонажів.

Еліпс побудований на пропуску слова чи словосполучення та вживається для відтворення енергійності, схвильованості чи розгубленості; використовується в публіцистиці та в художній літературі.

Норми стилістичного синтаксису

Показник мовної майстерності – це вміння використовувати різноманітні синтаксичні конструкції.

Напр.: проректор по науковій роботі – проректор із наукової роботи

школа по підготовці продавців – школа для підготовки продавців

міське бюро по працевлаштуванню – міське бюро працевлаштування.

Конструкції з прийменниками вищого ступеня обов’язково вимагають прийменників від, ніж: книжка була цікавіша від попередньої, книжка була цікавіша, ніж попередня, за попередню.

Помилкою є вживання словосполучення, у яких порушуються закони сполучуваності слів: глухий тупик, захисний імунітет, пам’ятний сувенір, де прикметники вже зайві, бо семантика іменника вже передає бажане поняття. 
Тавтологія у науковій літературі трактується по-різному. Одні мовознавці вважають, що це повторення одних і тих самих або близьких за змістом слів, виразів, мовних зворотів, інші – повторення однокореневих слів. Поширена у художній літературі, фольклорі, публіцистиці, інколи – у розмовному мовленні. Використовується для посилення емоційного впливу та підвищення виразності тексту, напр.: «Щось шепотом шепоче, щось шумить шумом, щось отак плаче понад селом» (М. Черемшина).

Без повної стилістичної мети тавтологія є наслідком неохайного ставлення до добору слів, виявляє низьку мовну культуру того, хто говорить.

Плеоназм – стилістичний зворот мови, який містить слова з однаковими чи близькими значеннями, але різні за звучанням. Служить засобом виразності та переконливості, напр.: «Ми збирали з сином жолуді дубові» (М. Рильський). Як багатослів’я плеоназм є дефектом мовлення.

Слово одержати вживається в сполученнях із конкретним значенням: одержати листа, квитки, книжки, гроші; але не рекомендується використовувати: одержати високу оцінку, освіту, навички, перемогу; натомість: дістати високу оцінку, освіту, набути навичок, здобути перемогу.

Слід дотримуватися норм синтаксичного зв’язку при вживанні слів завідувач, командувач, поширювач з родовим відмінком – відділу, кафедри, бібліотеки; згідно з вимогами.

ПЕРЕЛІК ПИТАНЬ, ЩО ВИНОСЯТЬСЯ НА РУБІЖНИЙ КОНТРОЛЬ

1. Предмет і завдання стилістики.

2. Поняття та категорії практичної стилістики.

3. Мовні норми.

4. Функціональні стилі української мови.

5. Лексикографія. Типи і види словників. Назвати найвідоміші словники сучасної української мови.

6. Інтернаціоналізми, екзотизми, варваризми.

7. Старослов’янізми в сучасній українській мові.

8. Стилістичне розшарування української лексики.

9. Лексика іншомовного походження зі стилістичного погляду.

10. Архаїзми та оказіоналізми в ЗМІ.

11. Аналіз відмінностей архаїзмів та історизмів. Їх використання у різних функціональних стилях.

12. Номінативні та стилістичні функції неологізмів.

13. Терміни в різних стилях мови.

14. Ділова і науково-термінологічна лексика.

15. Професійно-виробнича і розмовна лексика.

16. Канцеляризми. Мовні штампи.

17. Розмовна та просторічна лексика.

18. Професіоналізми, жаргонізми, арготизми, їх використання.

19. Багатозначність. Відмінність різних видів переносного значення слів (мовна метафора, метонімія, синекдоха).

20. Стилістичне використання багатозначності й омонімії.

21. Омоніми. Шляхи виникнення омонімів у мові.

22. Омоніми. Повна та часткова омонімія. 

23. Омоніми в офіційно-діловому й науковому стилях.

24. Синоніми в мові та мовленні.

25. Типи синонімів.

26. Синонімія. Синоніми ідеографічні та стилістичні.

27. Синоніми загальномовні та контекстуальні.

28. Евфемізми, перифрази та інші стилістичні фігури, що будуються на основі синонімії.

29. Антонімія як лексичне явище.

30. Антоніми загальномовні та контекстуальні.

31. Стилістичні функції антонімів у текстах різних стилів.

32. Антитеза, епітет-оксиморон, антонімічна іронія.

33. Фразеологія та її стилістичні можливості.

34. Етимологія. Деетимологізація.

35. Стилістичне використання засобів словотвору.

36. Морфологічні засоби стилістики.

37. Стилістичні особливості граматичних категорій іменника (рід, число, відмінок). Визначення граматичного роду складноскорочених слів та невідмінюваних іменників іншомовного походження.

38. Порядок слів у реченні з погляду стилістики.

39. Просте та складне речення в стилістичному плані.

40. Використання однорідного ряду як стилістичного засобу в художньому стилі та в розмовному мовленні.

41. Стилістичні аспекти однорідності в нехудожніх текстах.

42. Відокремлення та його стилістичні можливості. Прикладки в красному письменстві, публіцистиці, фольклорі.

43. Стилістичні аспекти звертання.

44. Вставні конструкції в різних стилях мови.

45. Складне речення в публіцистиці.

46. Складне речення в художньому стилі.

Навчально-методичні матеріали з дисципліни
Основна література

1. Волкотруб Г. Практична стилістика української мови / Г. Волкотруб. – К., 2008.

2. Волощак М. Неправильно-правильно : довідник з українського слововживання. За матеріалами засобів масової інформації / М. Волощак. – К., 2000.

3. Головащук С. Словник-довідник з правопису української мови / С. Головащук. – К., 1989.

4. Єрмоленко С. Нариси з української словесності: стилістика та культура мови / С. Єрмоленко. – К., 1999.
5. Єрмоленко С. Нові комунікативні технології і мовна культура журналіста / С. Єрмоленко. – Режим доступу : http://journ.lnu.edu.ua/movazmi/body/visnyk23/Statti_Yermolenko.htm
6. Зубець Н.О. Українська лексикографія другої половини ХХ – початку ХХІ століття : навчальний посібник / Н. О. Зубець. –  Запоріжжя : ЗНУ, 2008.
7. Капелюшний А. Практична стилістика української мови / А. Капелюшний. – Львів, 2001.

8. Капелюшний А. Стилістика. Редагування журналістських текстів / А. Капелюшний. – Львів : ПАІС, 2003.

9. Капелюшний А. О. Стилістика і редагування: Практичний словник-довідник журналіста / А. О. Капелюшний. – Львів : ПІАС, 2002.

10. Коваль А. Практична стилістика української мови / А. Коваль. – К., 1987.
11. Корж А. В. Українська мова професійного спрямування : навчальний посібник / Антоніна Василівна Корж. – 2-ге вид . – Київ : КНТ : ЦУЛ, 2012 . – 293 с.
12. Особливості мови і стилю ЗМІ : посібник. – К., 1983.

13. Пономарів О. Культура слова: мовностилістичні поради / О. Пономарів. – К., 2001.

14. Пономарів О. Стилістика сучасної української мови : підручник, 3-є вид., перероб. та доповн / О. Пономарів. – К., 2000.

15. Різун В. Літературне редагування : підручник / В. Різун. – К. : Либідь, 1996.

16. Сербенська О. Культура усного мовлення. Практикум / О. Сербенська. – Львів : ЛНУ ім. Івана Франка, 2003.

17. Українська мова. Енциклопедія / Ред. В. М. Русанівський , О. О. Тараненко, М. П. Зяблюк та ін. – К. : Видавництво «Українська енциклопедія» імені М. П. Бажана, 2004.

18. Українська мова. Практикум : навч. посібник / О.М. Пазяк та ін. – К., 2000.

19. Український правопис. – К. : НАН України, Ін‑т мовознавства ім. О.О.Потебні; Ін‑т української мови, 1993 (та перевидання 1995, 1997). 

20. Чередниченко І. Нариси з загальної стилістики сучасної української мови / І. Чередниченко. – К., 2007.

21. Яцимірська М. Культура фахової мови журналіста / М. Яцимірська. – Львів : ПАІС, 2004. 
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2. Булаховський Л. Питання походження української мови / Л. Булаховський // Булаховський Л. Твори : у 5 томах. – К., 1975–1981. – Т. 2.

3. Вакуров В., Кохтев Н., Солганик Г. Стилистика газетних жанров. – М, 1978.
4. Жовтобрюх М.А., Кулик Б.М. Курс сучасної української мови / М. А. Жовтобрюх, Б. М. Кулик. – К. : Радянська школа, 1965. – 424 c.
5. Зінкевич-Томанек Б. Короткий практичний словник абревіатур та скорочень української мови / Б. Зінкевич-Томанек, О. Григор’єв, М. Прихода. – Краків, 1997.

6. Зубков М. Сучасне українське ділове мовлення / М. Зубков. – Харків, 2001.
7. Капелюшний А. Типологія журналістських помилок / А. Капелюшний. – Львів, 2000.
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10. Коломієць М. П., Регушевський Є. С. Короткий словник перифраз / М. П. Коломієць, Є. С. Регушевський. – К., 1985.
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15. Орфографічний словник. – К. : Довіра, 1999.
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21. Різун В. Основи масового спілкування як духовного єднання і порозуміння / В. Різун // Вісник Львів. ун-ту. Сер. Журналістика. – 2001. – Вип.21. – С. 20–25.

22. Сербенська О., Волощак М. Актуальне інтерв’ю з мовознавцем / О. Сербенська, М. Волощак. – К., 2001.

23. Скрипник А. Г., Дзятківська Н. П. Власні імена людей / А. Г. Скрипник, Н. П. Дзятківська. – К., 1986.

24. Словник епітетів. – К. : Довіра, 1998.

25. Словник іншомовних слів. – К., 2000.

26. Словник труднощів української мови. – К., 1989.

27. Словник української мови : В 11 т. – К., 1970-1980.

28. Сметанина С. Медиатекст в системе культуры (динамические процессы в языке и стиле журналистики конца ХХ века) / С. Сметанина. – СПб : Изд-во Михайлова В., 2002.

29. Томан І. Мистецтво говорити / І. Томан. – К., 1990.
30. Чак Є. Чи правильно ми говоримо? / Є. Чак. – К. : Освіта, 1997.

31. Шевчук О.С. Стилістичні функції часток / О. С. Шевчук // Українська мова та література  в школі. – 1976. – №5.

Інтернет-ресурси
1. Відео-урок «Фонетика». – Режим доступу: http://www.youtube.com/watch?v=OV-x1UmhOSI

2. Віртуальна Русь. – Режим доступу: http://vesna.org.ua.

3. Ділова українська мова. – Режим доступу: http://pidruchniki.com/1973042038349/dokumentoznavstvo/dilova_ukrayinska_mova

4. Інститут журналістики КНУ ім. Т.Г. Шевченка. – Режим доступу: http://journ.univ.kiev.ua

5. Капелюшний А. Практична стилістика української мови. – Львів, 2001. – Режим доступу: http://shron.chtyvo.org.ua/Kapeliushnyi_ Anatolii/Praktychna_stylistyka_ukrainskoi_movy.pdf.

6. Лабораторія комп’ютерної лінгвістики. – Режим доступу: http://linguist.univ.kiev.ua.

7. Лінгвістичний портал з української мови. – Режим доступу: http://mova.info.

8. Мовознавство. – Режим доступу: http://litopys.org.ua/

9. Підручник. Сучасна українська літературна мова (Шевчук С.) – Режим доступу: http://pidruchniki.ws/1584072040522/doku mentoznavstvo/suchasna_ukrayinska_literaturna_mova_-_shevchuk_sv

10. Світ слова: фонетика. – Режим доступу: http://svitslova.com/ mova/fonetyka-grafyka.html

11. Стилістика української мови. – Режим доступу: http://oldukrajinistika.upol.cz/Docs/Stylistyka.htm 

12. Супрун Л.В. Нормативність мовлення як складник мовної комунікації журналіста. – Режим доступу: http://journlib.univ.kiev.ua/ index.php?act=article&article=2373

13. Українська мова. – Режим доступу: http://www.linguist.univ .kiev.ua/WINS/pidruchn/imen/vlad.htm

14. Українська мова: Енциклопедія. – Режим доступу: http://litopys.org.ua/

15. Українська мова: фонетика. – Режим доступу:  http://ukrajinskamova.org.ua/fonetyka-zvuky-i-movni-orhany/

16. Український лінгвістичний портал: «Словники України» on-line. – Режим доступу: http://lcorp.ulif.org.ua/dictua/

17. Уроки державної мови. – Режим доступу: http://mova. kreschatic.kiev.ua/index.html.
